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Resumen 

Esta tesis estudia la clasificación de la familia lingüística jíbara, un tema abordado por 

varios autores que han intentado ubicar al jíbaro dentro de las familias lingüísticas de las 

lenguas americanas. Sin embargo, estos intentos adolecen en su mayoría de poca 

confiabilidad, lo que lleva a omitir ciertas clasificaciones no indispensables para el 

propósito de este estudio. Diferentes autores, como Brinton, Castellvi y Espinoza, Mason, 

Beuchat y Rivet, entre otros, han propuesto diversas teorías sobre la clasificación del 

jíbaro, desde considerarlo como un stock independiente hasta relacionarlo con otras 

familias lingüísticas como la makro-arawak-amazónica, la arawakana, entre otras. La 

tesis también aborda las ubicaciones de las lenguas jíbaras, destacando que el término 

"jíbaro" se refiere tanto a la lengua como al grupo étnico, con poblaciones encontradas en 

las riberas de varios ríos en Perú y Ecuador. Se señalan variaciones en la escritura del 

término y se destaca la designación nativa como "shuar" o "shuarA". Además, se 

proporcionan nombres y ubicaciones específicas de las lenguas jíbaras según diferentes 

autores, como Antipas, Aguarunas, Cherembos, Huambisas, entre otros, delineando así la 

diversidad y complejidad de esta familia lingüística. 

Palabras Clave: Lenguas jíbaras; aguarunas; fonología; truncamiento vocálico; 

truncamiento; palatalización; Brinton; Castellvi; Mason; Beuchat. 
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I.· IN T Ro D u e e I o N 

1. La familia lingÜÍstica jíbara : cla sif icaci6n . Divers os 

autores han tratado d e ubicar al jíbaro d e ntro d e las f a mi l ias 

lingüísticas de las Lenguas Americanas. Dicho s inte n t os , sin 

embargo, ado1ecen, en su gran mayoría, de poca c onfiabilidad, 

motivo por el cual omitiremos ciertas clasificacione~ ; por lo 

demás poco indispe nsables para nuestro prop6sito. 

Así Brinton (1891), en su obra "The America n Race", t rata 

de clasificar, por pri~era vez, sistemática me nte l a s Lenguas de 

América sobre una base l"Ligüística, considerando c omo c rite r io 

primordial la e structura gra matical, antes que el mero c otejo 

léxico. Según é l, (1946:260) : 

"Hasta el pre sente, los Jíbaros d e b e n s e r con sider~ 
dos como un 11 stock indep.endiente", y (•. •J a unque el 
l e nguaje de esta importante naci6n ha sido est udi a d o 
desde sus primeros tiempos, nada al r e spe c to ha sido 
editado aún. He encontrado d e é l ,C continúa e l mismo 
autor], los primeros numerales , los cua l e s pare cen ro 
haber tenido conexi6n con ninguna otra l engua" . 

Castellvi y Espinoza (1958), por su part e , con s i d eren al 

jíbaro proce dente de la Edad Intermedia o I"ii-o i ndia , d e la Cl ase 

makro-arawak-amaz6nidos, de la sub-familia (dife r enc iada) j!ba 

ro. También Masen (1963:221 V.6) es partidario d e rel a cion ar1o 

como lengua que forma parte de las "Languag es of p oss i ble Ar a ­

wakan Relationships"; i.e. lenguas d e posible r e l a c i6n a r awak . 

El mismo autor a g rega: 
11 Except for a few borrowed words , Jiv aro s e e ms to 
h a ve n0thing in coh1t!lon Quechua , Tupian, Cawapana µ , 
~aparcan or Panoan. 

The re are however, a large number o f apparen t 
corre spondence with arawakan, \he r e s emb l a nce with 
Campa being e specially strong" • 

1. A excep ci6n d e unas cuan tas palabra s pre stadas , el jí­
baro parece no t ~ner nada en común con el que chu a , t u p i a n o , e~ 
wapano, zaparoano o panoano. 

Existe, sin embargo, un buen p o rcenta je de corres pon denc ia 
apa rente con el arawakano , siendo especial~ente fuer te l a a~ini 
d a d con el campa . 
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Beuch.:it y Rivet (1909), citados por Mason, se muestrnn 

vociluntes en ubicar nl jíbaro dentro de lo :famili~ orowok, 

siendo imitados por otrns outorid~des, excepto Schimidt (1926 ). 

Igualmente, J. P. il..nrrington es partid~rio de uno semejan~n 

genético con el orawnk. 

Da otro lodo, A. Tovar (1961) prefiere considernrlo 

dentro de l n s lenguas no agrupadc s del Perd, ~cu □ dor y Co­

lombia, señnlóndolo como de estructura lingüísticn nndino , 

sobre todo, por lo presenciu de su~ijos en su gr3 m1ticn . En 

c~mbio, Ib~rro Grnsso (1958) lo cln si:fico dentro de lo in­

:finidod de :fnmili8S perdido s y e ntreveradcs ~ntre l~s tri­

bus de los tres grandes :familias lingüística s: nrowü k, 

p □ no y tupí-gun roní. 

En el traba jo de He. Quown (1955) encontra mos n l j:Íbn­

ro const':i:•l:;uyendo unn :fnmilio independiente ; .:isimismo 

Loukotka (1968) postul:.:i un "stock .jíbn ro". Un año d e spué s 

de 1n clrisificaci6n de i:k. ~..¿uown, Greenberg intcnt ::1 redu­

cir las clc si:ficociones exuber □ ntes propuestn s por otros 

autores; este nutor ~grupo los f~milio s en troncos y phylin 

estableciendo un totnl de ocho grupos principales: 

I. }',in ero - Chibcha 

II. Andino - 3cuntorial 

III. Ge - P8no - Caribe 

IV. M8ngue 

v. Tnr::i sco no 

VI .. Hok.ono 

VII. Penutio no 

VIII. Asteco - T~nonno. 

De éstos, sólo nos intereso e l grupo II, o s eo , el An­

dino - Ecuntoriol; yo que en Ól encontramos ~ l j{bc ro, se­

gún podemos ver en el cundro siguie nt e : 

II. Andino - Ecu8tori~l 

A. :Andino 

;3. Jíb::.iro - fü:mdoshi, Esme rn lda I Co:fnn, Yci ruro 

c. ?-'m ero - Tucnno 

0 . Ecu.itoriol. 
1 

\ 
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shel1 y Wise (1971), siguiendo a Me. Quown, , Greenberg y 

Sol Tax (1960) 2 , además de sus propias investigaciones sobre 

los grupos idiomáticos del Perú, postulan la Familia LingÜÍs 

tica Jibaroana con dos sub-familias: 

a.- Sub - Familia Jíbara integrada por el aguaruna, 

huambisa, achua1 y jíbaro del Río Corrientes3 • 

b.- Sub - Familia Candoa integrada por el Candoshi 

(tanto shapras como muratos) 4 • 

2. Lenguas que integran la :familia Jíbara: ubicaciones. 

Hemos encontrado que las ubicaciones y nómero de lenguas jí­

baras son muy abundantes en la literatura al respecto. Por . lo 

que toca al vocablo jíbaro, debe señalarse que el nombre sir­

ve para referirse tanto a la lengua como al grupo ~tnico de 

6sta. Actualmente encontramos jíbaros habitando las riberas 

d e los ríos Corrientes y Tigre en el Perú y, en el Ecuador, 

principalmente los ríos Upano y Zamora. 
I ♦ 

Revisando textos antiguos notamos variaciones en cuanto 

a la escritura del vocablo; así, por ejemplo, las representa­

ciones varían en la fonna de chiwaro, siwaro, jíbaro, givari, 

xivari, chivari, givaro, zibaro, hibaro, jivira, entre otros. 

Todas estas denominaciones son ajenas a su grupo, ya que 1a 

designaci6n nativa es shuar, shuarA o untsuri shuaarA. 

Brinton (1946:258), a1 referirse a 1a ubicaci6n de1 jíb~ 

ro expresa: 

2. Sol Tax. "Ah-Original Languages of Latin .Americe", en fl!­
rrent Anthrooology. Vo1. 1, pp. 4JO-J6, 1960. 

3. En datos suplementarios sobre "Grupos Idiomáticos del 
Perú" (1975),Mary Ruth Wise considera al jíbaro integrado por: 

Achual (Jíbaro y Mainu) 
Aguar ... ma 
Candoshi (Shapra y Murato) 
Huambisa 

4. El. canaodhi, e:•n un prir:ie r momento, f'ue clc.sificado co­
mo lenguc.. z ;::,_pnroana. Vid. i·'.:c. Quo~m ( p. 532), p..?ro Gre €·nberg 
prefiere situarl~ dentro de la familia jibnroana. 
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"En e1 flanco montafioso de 1a cordillera, al Norte 
de los záparos y al Este de los cafiaris, están los 
jíbaros (gíbaros), una tribu salvaje y guerrera que 
nunca fue subyugada por 1os quechuas o por los espa­
ñoles11. 

Este autor agrupa las lenguas jíbaras de la forma siguiente: 

1. Antipas, sobre el pongo de Manseriche. 

2. Aguarunas, debajo de 1as bocas de los ríos Nieva 

y Huallaga. 

J. Aylu1is, en e1 río Morona. 

4. Cherembos, en la margen izquierda del río Marafi6n 

5. Chirapas ••• · 

6. Huambisas, en el MaJ añ6n sobre el pongo de Manse-

riche. 

7. Lojanos. 

8. Muratos, debajo de la boca del río Pastaza. 

9. Pautis. ••• 

1 O. Uambi sas , al s ur de 1 Marafión 5 .. 

1 1 • Zamoras •. 

De Castellvi y Lucas Espinosa, por su parte, dan los s i­

guientes nombres y ubicaciones: 

De la sub-familia (diferenciada) Jíbaro. 

De la secci6n Jíbaro propio de la sub-sección sua r 

Achual (Alto Pastaza) 

Pintuk (Pintuc: Alto Pastaza) 

De la sub-secci6n sua 

Makas (Regi6n de Macas) 

Gualaquiza (Regi6n de Gualaquiza) 

Miasal (en Hiasal del Morona) 

Upano (río Llaipa? río Upano? 

De la sub-clase intermedia 

Wambisa (Huambisas, medio Santiago) 

5. Variaci6n o~tográ~ica entre 10 y 6. 

/ 

I 



- 5 -

Samora (Zamora) 

De la sub-c lase extinguida 

+ Palta (de Gozábal, Turo Capi, Yunchique, Capo­

longa). 

+ Malakata (de Malacatos) 

+ Paleo Kanelo (de Canelos, hoy Indios Kichuiza­

dos). 

Mason (1963: 222} expresa que hay una sola lengua jíbara, 

relativamente homogénea, pero con muchas diferencias dialecta­

les. Según é:J.: 

"Apparently no attemp has ever been made to subdivi 
de the language, orto group the dialect. 
The s ubdivisions as generally given are presumably 
political and geographic, but the presumption is ~hat 
the linguistic division would be roughly similar" • 

En su lista aparecen los siguientes nombres : 

1. Jívaro 

A,. Shuara 

1. Aguaruna 

a. Alapico 

b. Indanza 

c. Iranza 

d. Maranza 

2. Wambisa 

a. ~Jambisa 

b. Cherer.tbo 

c. Chirapa 

d. Chiwando 

3. Achuale 

a. Capawari 

b. Copatasa 

e. Santiago 

f. Patocuma 

g. Chiguasa 

h. Yuganza 

e. Candoa 

f. Cangaime 

g. Mangos isa 

d. Pindu 

e. Hampoya 

6. Aparentemente no se ha hecho ningún intento para subdi 
vidir la lengua o agrupar los dialectos. Las subdivisiones, tal 
como generalmente se ofrecen, son de orden político y geográfi­
co, pero se asume que la divisi6n lingüística sería aproximada­
mente similar_. 
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c. Me.chine 

4. l.i.nti pa_ 

5. !,foca 

ª· Wa1aquisa d. Ayuli 

b. Zamora e. Morona 

c. Pintuc :f'. Miaza1 

6. Upano 

7. Bolona 

8. Bracarnoro (Paoamuro) 

B. Palta 

1. Mala ca ta. 

Steward y Metraux (Handbook, 1963: 618. V. 3) remitién­

ctose a la divisi6n e historia del jíbaro afirman que, posibl~ 

mente, estos habitantes ocupan, hoy en día, el mismo territo­

rio que en sus tiempos originales; i.e. lat 2Q - 5º S, long. 

77º 79º 11. Para estos . autores existen cuatro divisiones prin­

cipales, estando cada una de ellas subdividida en innume rabies 

comunidades o jivarías. La participn qúe nos presenta es la si 

guiente: 

1. Los Antipas, margen derecha del río Santiago desde Zamora 

hasta el Alto Marañón. 

2. Los Aguarunas, margen derecha del río Marañ6n entre los 

ríos Nieva y Apaga (lat. 52 S long. 78º W). 

J. Los Huambizas, margen derecha de los ríos Morona y Mangosia, 

también la margen izquierda del Santiago desde la cordille­

ra de Cuticu hasta el río Marañ6n. 

4. Los Achuales (Achuares), entre los ríos Pastaza y Morona 

desde el lago Puraiina hasta Andoas. 

Cestmir Loukotka, por su parte, al establecer el "stock 

jíbaro", hace una distinci6n de lenguas y dialectos en el or­

den siguiente: 

Lenguas: 

1. Palta, lengua extinguida que ~ue hablada en la provincia de 

Loja, Ecuador y alrededor de Xoroca, departamento de Caja -
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marca, Perú. 

2. Malacato, lengua extinguida que fue hablada en e1 pueblo de 

Piedras, provincia del Oro, Ecuador. 

J. Jíbaro (shuara, shuor), lengua hablada en el pueblo de Ma­

ca s, provincia del Oriente, Ecuador. 

Dialectos: 

1. Huambisa, lengua hablada por los nativos que habitan los 

ríos Morona y Santiago. 

2. Achual, lengua hablad a a lo largo de los ríos Mazal y Pas-

taza. 

J. Antipa, lengua hablada en río Santiago. 

4. Upano, l engua hablada en el río L1aipa. 

5. Arapico, lengua hablada alrededor de la villa de Arapico. 

6. Canelo, lengua hablada alguna vez, a lo largo del río Ca­

nelos, en la actualidad ha sido d e splazada por un dialecto 

quechua. 

7. Bolona, fue hablada en Za □ ora, Ecuador. 

8. Aguaruna (Awahun), lengua hablada a lo largo de los ríos 

Nieva y Marañ6n, departamento de Amazonas, Perú. 

El listín de lenguas que aparece en Antonio Tovar y el 

de Me. Quown incluyen repeticiones de las listas existentes 

en Masen, sin embargo, reproducimos la lista ofrecida por e l 

segundo de los nombrados, ya que en ésta se incluye 1a locali 

zaci6n geográfica por paralelos; e.g. latitud Sur(s), l ongitud 

Oeste (ll). 

1 • Achuale s 3º w 78º Ea.Perú? J:!varo 

2. Aguaruna 5º 78!! Perú,Ec? 

J. Alapico 5º 78 2 Perú Aguaruna 

4. Indanza 5º 782 Perú Aguaruna 

5. Iranza 5º 78 2 Perú Aguaruna 

6. Maranza 5º 782 Perú .Ague.runa 

7. Santiago 5º 78º Perú Aguaruna 

s. Patoruma 5º 78º Perú Aguaruna 

9. Chiguasa 52 78º Perú Aguaruna 

' 



10. Yuganza 

11. Huambiza 

12. CherE>mbo 

13. Chiguando 

14. Candon 
15. Cangaime 

16. Mangosisa 

17. Capahuari 

18. Capa~asa 

19. Machine 

20. Pindu 

21. Huampoya 

¿2. Antipa 

23~ MACA 

24! Hua1aquiza 

25. Zamora 

26. Pintuc 

27. Ayu1i 

28. Morena 

29. Miaza1 

30. Upano 

31 Bo1ona 

32. Bracamoro + 

33. Palta + 

J4. Ma1acato +? 

- 8 .... 

782 

78 2 

78!! 

78!! 

782 

78!! 

78!! 

78 2 

78!! 

78!! 
78!! 

78!! 

78º 

78!! 

78º 
78!! 

78 2 

78!! 

78 2 

78!! 

79<1 

78º 
30' 792 

79<1 

Perú 

Ec. Perú 

Ec. j:> 0:rú 

Ec. Perú 

Ec •. Perú? 

Ec. Pe r1S? 

Ec.: P e rú? 

l,~ -
.uCe Perú? 

Ec. · :Ferú ? 

Ecuador 

Ec. Perú 

Ec. Perú 

Ec. Perú 

Ec. Perú 

Ec. Perú 

Ec. Perú 

Ec. Perú 

Ec. 

Ec. Perú 

Ec. Perú 

Aguaruna 

Jívaro 

Jívaro 

Jívaro 

Jívaro 

Jívaro 

Jívaro 

Jívaro 

J:!varo 

Jívaro 

Jívaro 

J:!varo 

Jívaro 

Jívaro 

Jívaro 

Jívaro 

Jívaro 

Jívaro 

Jívaro 

J:ívaro 

Bolona 

Palta + 

Malacate+?. 

En el presente trabajo adoptamos el esquema propuesto por 

Shell y Wise (1971), o sea, considerando al aguaruna, huambisa, 

achua1 y jíbaro como integrantes de la sub-familia jíbara y al 

candoshi (shapras y muratos) como parte de la sub-familia can­

doa. 

3. Los aguarunas. El término aguaruna es un nombre que sir­

ve para designar tanto a la lengua como al grupo étnico que 1a 

habla. Como ya vimos líneas arriba, esta lengua pertenece a la 

familia lingüística jíbara. No se sabe exactamente desde cuándo 
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~ue introducida esta denominaci6n que resulta ajena a su gru­

po,~e~ pr~~-unt~ndo a personas mono1ingües y bilingües de la 

comunidad de Hapaime, éstes expresaron que hace mucho tiempo 

ellos no eran aguarunas sino tahímat aínts o sencillamente 

a~nts 'gente' vocablo opuesto al empleado para señalar a otros 

no paisanos que eran antásh ahiwáh, tsumu shiwáh 'enemigo'. 

4simismo, en las obras de los padres jesuitas del reino de Ma~ 

nas, encontramos que en ningún momento utilizan el nombre de 

nguaruna sino el de jíbaro. En todo caso,· la palabra aguaruna 

proviene del vocablo quechua ~-'tejer', .r_~ 'gente', i.e. , 

"gente que teje" y precisamente los pobladores aguarunas se 

han caracterizados por ser tejedores. En la actualidad el ape­

lativo aguaruna no conlleva ningún significado peyorativo; por 

consiguiente, seguiremos utilizando esta denominaci6n. 

J.1. Habitat y poblaci6n. Para conoce r a.1.go aceroa _del.-··0ll'igen 

de los aguarunas, vale la pena reproducir una pequeña convers~ 

ci6n con un amigo aguaruna de Hapaime, quien nos expres6 lo~ si 

guiente: 

"No sé exactamente d6nde han estado situados 1os 
aguarunas; según me cont6 mi abue lo, los aguarunas 
vivieron cerca al Apaga (río} y un poco más allá. 
La parte donde estamos viviendo estaba habitado por 
1os wámpukus, una tribu que luego ha sido dominada 
por los aguarunas. En el 1ugar donde vivían los wám 
pukus había bastante caza, por eso ellos eran altos, 
gordos y bien alim~ntados. Posteriormente los aguaru 
nas han ido matando poco a poco a ~stos - es decir a 
los wámpukus -, haciéndoles retroceder hasta un lugar 
llamado Naranjos "( En San Ignacio-Jáen}, en 1a actua­
lidad existe allí un pequeño grupo que está por ter­
minarse. 

Después, los aguarunas tuvieron una guerra con 
los huambisas (tsúmu shiwáh) quienes siempre han es­
tado bien enemistados con nosotros -no se sabe por 
qué-,luego que hicieron ln guerra les aguarunas pu­
dieron ganar hasta Yutupisa y de ésta para arriba ya 
hay h·1.1ambisas, principalmente en la parte del Ecua 
dor. En el presente, estamos en paz con los b :uambi -
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sas y ya no existe más p e 1 eas " 7 • 

Esta breve narraci6n corrobora otra s tradicione s orales 

que n o s cue ntan acerca d e una larga guerra con l o s huambisa~; 

p e ro también que existió una época muy amistosa entre ellos y 

durante la cual aprendieron de los huambisas del Sa ntiago, a 

construir canoas. 

Actualmente e ncontramos a les aguarunas habitando las ri 

beras del Alto Marafi6n y sus tributarios, d e s de el Pongo de 

Rentema has ta el río Apaga, abarcando los ríos Ce nepa , Chiriya 

cu (!maza), Nie va, Santiago, Chinchipe, Alto Potro, Mayo y nu­

merosa s que bradas; o sea que el t erritorio aguaruna se extien­

de entre los ríos Chinchipe por el Oe ste, Santiago por el ~ste, 

t'layo por el Sur y por el Harte sobrepasa l a front era con el 
8 Ecuador. 

J.1.1. P obla ci6n. Existen discre pancias respecto al núme 

ro d e habitantes. Así, por ejemplo, e n e l año de 1582 en el 

censo parcial r e portado por Juan Al d r ete y J oan Pizarro reft­

rilndose a los d istrito s de Saht~ag o y Santa KaríA •Se N~~va~se 

da un total de 12,586 habitantes. Debido a l a s epi demias, gue 

rras y explotaciones por parte d e los blancos e l nÚCJero de ha 

bitantes quedó reducido n o ta9lemente, a unque datos recientes 

nos muestran que 1a p oblaci6n aguaruna está en pleno ascenso. 

Así, Gua11art {1964} e stima unos 6,737 aguarunas y 1,263 huam­

bisas; posteriormente el mismoGu a11art dn un t o tal de 11,200 

habitantes para el aguaruna, 2,970 p a ra el achual y 20,799 p~ 

ralos untsuri ehuara. Varese (1971) ~ stable ce 18,000 para el 

aguaruna, 5,000 para e l hua mbisa , 5 ,000 p a r a e l achual y 3 , 000 

para el jíbaro. 

De s e r corre ctas estas cif r as l a d ~nsida d poblaciona1 del 

aguaruna h a crecido considerablarnente e n e stos Últimos años. Fa 

r a mayor detalle veamos e l cua dro siguiente : 

7. Esta bre v e historie. f ue c ontada por -Cé sar Sar asara .An 
tia, natural de Kamit intsa,Comunida d de Hapaime ; río Nieva, 
16-12-74. 

8. Larson, r-lildre d 1966. Vocabulario Aguaruna de Amazonas. 
Inotituto Lingüístico, de Verano . 
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Juan Aldrete 1582 12,.586 habitantes aguarunas. 

D~N;E;c. 1960 10;000 " 11 

Gua11art 1964 6,737 ti ti 

Guallart 1970 11,200 11 " 
I.L.V. 1971 10,000 " 11 

I.L.V. 1972 1.5,000 " 11 

Varese 1972 18,000 11 " 
Uriarte 1972 20,000 " 11 

Uriarte 1976 2.5,000 " " 
J.2. Labor ~ lo~ misioneros jesuitas9• Una de las con-

gregaciones religiosas que laboran en la selva pe ruana es la 

Misi6n Apost61ica de San Javier del Marañ6n, formada por pa~ 

➔ res jesuitas que trabajan en algunas comunidades aguarunas 

y huambisas. Esta Misi6n vie ne a ser la sucesora de la anti­

gua "Misi6n de .Mainas" que, en el año de 1769 por orden del 

Carlos III fue expulsada del Perú. El campo de acci6n de los 

jesuita s de esa época, según García Santos (1945:5), abarcaba: 

"al N.E. del Perú, poco más o menos desde 
los meridia nos 60 a los 78 longi tud W de 
Greenwich, y d e sde unos 20' al N. de la lí­
nea del Ecuador hasta 11º latitud S". 

En el año de 1942 es confiada la continuaci6n del trabajo 

a la Misi6n San J a vie r del Marañ6n. A fines de 1945 el Padre 

Martín Cuesta hace su primera entrada a los poblados aguaru­

nas; e n 1948, Mons. García Martín y el Padre Martín Cuesta lE 

gran entrar en t erritorio de los huambisns . En 1a actualidad, 

la Misi6n San J a vier de1 Marañ6n está con:formada por doce j e­

suitas, quie n es vienen trabajando con 1 o s aguarunas y huambi ­

sas, divididos e n cuatro partes principa l e s: Chiriyacu -Santa 

María de Nieva- Huampa nurio (Cenepa ) y Villa Gonzalo (río San 

tiago}. También hay r e ligiosas d e la Compañía Misionera del 

Sag r ado Coraz6n y l a s Sierva s de San J osé , Las l abores que re~ 

9. Agradezco a l P . F rancisco Rodrí guez S.J. por los datos 
que nos h a prop orcion ado sobre l n labor que su orden realiza. 
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lizan podemos resumirlas en: 

a. Sanidad. Asistencia sanitaria a las comunidades y cur 

sillos de f o rmaci6n para sanitarios nativos. 

b. Educaci6n
10

• A partir de 1973 el NEC de Santa María de 

Nieva y el de Imacita (Nueva Nazareth) pasan a ser supervisados 

por nuevos dirigentes; anteriormente formaban parte d el Siste ma 

Educacional del Alto Marañ6n (SEAM), creado por los mismos pa­

dres jesuitas. Hasta el año de 1972 existían aproximadamente 

2,500 alumnos distribuidos en cuatro centros escolares, asa 

ber: Chiriyacu, Cenepa, Nieva y Santiago. En Chiriyacu mantie­

nen el Colegio Agropecuario "Valentín Salegui", el cual fue :fun 

dado en el año 1968. 

c. Evangelizaci6n. Difusión de la religión católica en las 

comunidades a guarunas y huambisas, sobre todo en las p oblacio 

nes de San Ignacio, Bellavista, Jaén, Pucará, Santa María de 

Nieva y Cenepa. 

d. Lingüística. En toda labor misione ra para p oder ~i-

:fundir una religi6n, entre las pre ocupaciones más urg entes es­

tá la de aprender a hablar la lengua nativa, como exclama d 1 Ans 

(1970 : JO): 

" Ah 1 [ ••• J debe esgrimir con per:fecci6n e sa a rma po 
derosa del c~iom~, sino qui~re que sus trabajos s e an 
C?stérile s y de ningún provecho". 

Así, desde los primeros años, los jesuitas han elaborado 

diversos trabajos en la lengua aguaruna, especialme nte cateci~ 

mos. Estre éstos tenemos los de los padres MRrtín Cuesta, Gon~ 

zalo Puerta, Hernández y otros. El padre Guallart, adeoás de 

sus versiones del Evangelio en aguaruna, ha publicado trabajos 

antropol6gicos, lingüísticos y etnográ:ficos, cSÍ tenemos: "C c sm2 

visi6n jíbara" (1974), "Nomenclatura de la f'auna y palmeras del 

10. Sabemos de 1a existencia de una tesis dedicada í ntegra 
mente a la . "Labor Educativa en la Comunidad Aguaruna.", .:iel. padre 
Gonzalo Puerta Gonzales, pre sentada en la Facultad de Educaci6n 
de la Universidad Cat6lica, 1967; pero, lamentablemente, no he 
mos tenido la oportunidad de consultarla. 
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A1to Marañ6n" (1968); "Notas sobre antropología física aguat:'!!, 

~a" (1954). Luis Uriarte, por su parte, ha escrito sobre el 

"Etnocidio y genocidio entre las tribus aguarunas y huambisas" 

(1971) y ''Poblaciones Nativas de la Amazonía Peruana" (1976). 

J.J. 14'.óor d~1 I.L.V~ 1 Otra de las instituciones que tr~ 

baja con 1os aguarunas tS el Instituto Lingüístico de Verano, 

en virtud de un convenio celebrado en el año 19~1 entre el G~ 

bierno del Perú y el ILV, de la Universidad de Oklahoma, para 

realizar investigaciones en los grupos lingüísticos de la sel 

va, labor que ya habían empezado en 1945 con 24 tribus, asa 

ber: Aguaruna, Amahuaca, nmuesha, Andoas, Bora, Campa, Cashibo, 

Chayahuita, Cocama, Culina, Huambisa, Huitoto, Inca, Jeberos, 

Hachiguenga, Murato, Ocaina, Piro, Secoya, Shapra, Sharinahua, 

Shipibo, Ticuna y Yagua. Este conven~o es reactualizado por 
. 12 

cinco años más, en 1971 º 

En un corto informe presentado por Mildred Larson (1970), 

la obra del ILV con los aguarunas se puede resumir en la for~ 

roa siguiente: 

Personal. En la actualidad los miembros de esta institu­

ci6n que trabajan en la zona son: Mildred Larson Jepson, Mar­

tha Jakway 'l'odd, Jeanne Grover Foland, Dermis Olson Kuc~enbe­

cker y Eleanor de Olsoú. También han trabajado otras personas, 

por períodos de dos o tres años, tales como Titul Nickel (1947-

49), Ray :.Jakelin ( 1951-54) y Gerhard Fast, quien en la actuali­

dad trabaja con los achuales. 

J.J.1. Lingüística: a. Fonología. "Hyperphonernes and Non­

Systematic Features of Aguaruna Phonemics" (1964), trabajo en­

marcado dentro de la teoría tag~6mica de K.L. Pike. En este 

análisis los autores reconocen la delimitaci6n de dos dialec-

11 • Mi sincero reconocimiento a la Dra. Mary Ruth ~i"ise, 
Mildred Larson y E.M. Hartog por las facilidades prestadas en 
la obtenci6n de bibliografía, publicada e inédita, sobre len­
guas jíbaras. 

12. En el año de 1976, el gobierno peruano autoriza al ILV 
la continuaci6n de su labor por cinco años más. 
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tos en una misma comunidad (Nazareth); un dialecto A que tie ­

ne cuatro vocales sonoras, i.e. !,¼,~'~' y un dia lecto B habla 

do por la minoría que maneja, además de las cuatro vocale s fo­

némicas sonoras, otras cuatro sordas, i.e.I,~,u,A. 

Nasality in Aguaruna. (1974), tesis presentada por David 

Payne en la Universidad de Texas para optar el grado de Master. 

En e ste trabajo el au~or da una soluci6n de tipo generativo a 

los problemas de la nas~lizaci6n de vocales y glides en agua r~ 

na. Para esto, Payne nos presenta diecisiete reglas generativas, 

parcialmente ordenadas, basándose en los postulados de la fono 

logía generativa; s e gún la cual, las vocales nasaliza d a s en una 

lengua pue den ser vistas como resultantes de consonantes n a sa­

~es primarias subyacentes que luego se eliden en la e structura 

superficial. 

b. Morfología y gramática. "Emic classes which man if'e s t 

the obligatory tagfl\emes in major independent clause types of 

aguaruna (jívaro)" (1963). 
Obra en la se describe la estructura interna de los v e r­

bos independientes empleando matrices sintácticas. Cada tipo 

d e cláusula principal independiente tiene un predicado tqgmé­

mico manifestado por diferentes clases de verbos. En r e sume n, 

el análisis está dividido en: 

a~ Clases émicas de raíz verbal. 

b. Clases émicas de afijos verb~les indepe ndientes. 

c. Clases ~micas de base verbal. 

d. Clases émicas de radical verbal. 

e. Clases ~micas de v e rbos independie ntes marginales. 

f. Clases émicas de verbos independientes. 

g. Clases émicas de cláusulas independiente s. 

c. Gramática para el aprendizaje del idioma.Introducci6n 

al idioma aguaE™ (1974). Se trata de un volumen introducto­

rio a la morfología; sirve de base a los que deseen comunicax 

se con hablantes a€c,1.1arunas d e l Alto Marañ6n. Esta gramática 

consta de veinte lecciones, principalménte sobre los tiempos 
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presente, pasado y :futuro; :formas interrogativas e imperati·-­

vas 13. 
d. Lingiiística comparativa. "Comparaci6n de los vocabula­

rios agu.aruna y huambisa". Se trata de un léxico de 500 items 

que sirve de ba.s~ para la comparación entre estas dos lenguas, 

~ando como resultado (cf.Larson 1957:161): 
¡aénticos 339 palabras 

nasal para sonido oclusivo 
. 14 

ng oh+ nasalizaci6n parar 

Total 

diferencia de énfasis 

diferencia de una vocal 

aiferencia de una consonante 

diferencia parcial 

diferencia completa 

18 

45 
402 

10 

14 

8 

32 
434 

33 
467 

-11 
500 

6.4 
8ó.8 

6.6 

93.9 
6.6 

100.0 

e. Vocabularios. Vocabulario Aguaruna de Amazonas (1966) 

Es te traba j o e:- striba su .!_mpcrtnncia en unn. transcri:;:>ción or­

to~ráficn práctic~. Está dividido €n aE>°11arun~-castellano y 

c~stellano-aG7.lart.u.:a. 

f. Materiales didácticos. ~1aboraci6n de cartillas de lec 

tura para la enseñanza bilingüe. 

g. Educación. Formación de maestros bilingües para la en 

señanza en aguaruna-castellano. 

h. Textos bíblicos. Traducciones de pasajes de la Biiblia, 

así como la versión completa de ésta en aguaruna (c:f. Yamaham 

chicham etsegbau). 

13. Larson, Mildred 1974. Introducci6n ~ Idioma Aguaruna. 
Doc. de Trabajo N2 J, ILV. 

14. ~oh+ nasalizaci6n se presenta en aguaruna, r e n 
huambisa; lac1araci6n nuestra). 
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3.4. Ministerio de Guerra. El Ejército participa a través 

de acciones cívicas en proyectos de colonizaci6n, ta1 por eje~ 

plo en Centro de Colonizaci6n Militar N2 1, ubicado a orillas 

del Marañ6n en Imacita, Nueva Nazareth. Además se está constr~ 

yendo la carretera de penetraci6n que pasa por territorios agu~ 

runas; ~sta viene a ser un ramal de 1a carretera Olmos-río Mara 

ñ6n (c:f. Documental de Amazonas, 1972:86) y "con una longitud 

aproximada de 500 Km., permitirá la comunicaci6n con la Costa 

del Atlántico e incorporando el potencial. agrícola y ganadero 

de 1os valles de los ríos Chinchipe, Cenepa, Santiago, Morona, 

Pastaza y Tigre". Por medio de1 Centro de Colonizaci6n Militar 

se busca la integraci6n aguaruna-huambisa. 

4. Corpus y metodología de la reeo1ecci6n 0 , Hemos e:fectu~ 

do dos períodos de recolecci6n de datos en las comunidades agua 

runas. La primera s e llev6 a cabo en junio de 197h en las comu­

nidades de Yamayaka e Imacita; ocasionalmente en Temashnum, to­

das éstas situadas en las márgenes del Marañ6n. La segunda rec,2 

lecci6n se hizo er. e1 mes de mayo de 1975 en la comw~idad de Ha 

paime, río Nieva. 

Nuestros informantes han sido principalmente bi1ingües, · 

con 1a ayuda parcial de hablantes monolingües. En cuanto a la 

encuesta en sí o aplicaci6n del cuestionario, no nos ceñimos a 

ningÚn patr6n fijo, sino que empleamos diversos l~xicos public~ 

dos sobre las lenguas amazónicas, además de nuestro propio cue~ 

tionario confeccionado con el español regional de la zona (Dpto. 

de Amazonas), tarea ~sta que se vio facilitada por sernos fami­

liar dicho dialecto. Sin embargo, los léxicos que nos sirvieron 

de base para nuestra encuesta son el Vocabulario aguaruna (1966), 

el de 'tlinams ( 1947), el de V-.On Has sel ( 1902) y asimismo los tra­

b~ jos de d'Ans (cf. Documentos de Trabajo, CILA, 1972 N2 1, 6. 

5. Informantes. En Yamayaka e Imacita actuaron como info~ 

mantea: 

Adolfo Tsekuán Pakísh, de 20 años de edad, natural de Numpat­

kaim. Estudi6 hasta el primero de secundaria en Chiriyacu; en 

I 
! 
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la actualidad vive en Yamayaka y trabaja como ayudante motori~ 

ta en el Centro de Colonizaci6n Militar N~ l. 

Julián Taísh Maánch, natural de Ciro Alegría, de 17 años de 

edad; estudia secundaria en el colegio de Imacita, pero su nu2 

va comunidad es Ma.júii:ntsa. 

Wilson Tuchía Oscate, de 18 años de edad; nació en la comunidad 

de Fortaleza, río Santiago; también estudia secundaria en Ima­

cita. Tanto Taísh como Tuchía han sido colaboradores principa­

les en esta primera encuesta. 

En el segund~ trabajo de campo realizado en Hapaime tuvi­

mos como informnntes principales a: 

Benito Shakaime Tsapak, de 30 años de edad, natural de Hapaime; 

estudi6 primaria en el distrito de Santa María de Nie va. 

Segundo Meytú ii.shás, de 17 años; naci6 en Santa Haría de Nieva, 

pero reside en Hapaime; estudia primaria en e .1 colegio de e sta 

comunidnct15 ., 

Tanto _r la verificación de la primera encuesta como l a amili~ 

ci6n de ésta se hicieron en Hapaime. 

15. Posiblemente, a la fecha actual, Meytú ya debe haber 
terminado sus estudios. 



II. F O II O L O G I i .... 

Ofrecemos a continuaci6n 1a ~atriz fono16eica con 

los fonemas propuestos para la lengua aguaruna : 

: 1 1 1 .., lk ¡ 
1 : w 1 : P. 1 t i ~I 1n· 1 !) I s s h i - 9! ¡ ' c m ' g y u 

· v ' 
1 1 1 

l ¡ -1 1- 1 

,Siliíbico ' ; - ' ! -- - - - - - - - - - - + + + 
1 i 1 

' 1 
l 

:consonánt .. i + : I+ ! i ¡ + ' + + + + + + + + - - -

1 i 
1 a : 

.+ 

t 

i 
1 l + 

,_ 1 

<+ l + ) ; -Sonante ·- 1 - 1 - - - + + - -i- + + + + 

'Grave 
: ' ' 1 i 1 i ! 1 

\ + ' !+ l+ ' - f -~- ' + 1- ! - - + : + + - - + + + 
! 

.lJaso.l i ,_ 1 + I+ I+ 1- - - ; 
, - 1 - ! - - 1 - - -
! ¡_ l 1 1 ¡ ! 

!Continuo ¡_ i +i +I+ ¡ - ,.- - 1 1 +: 

Alto 
1 ¡ 

1- i + 1- 1 

~- 1- l + + - + ¡ 1 + + + - ~ -
:nis tens i6n '. 

1 ' ¡ i t 
1 

! 1 ' 
1 ( 1 1 

' ! l l +!+ 
,_ 

1 ! ·- !- 1 1 1 'retardada ' i 1 ! ¡ 1 : : ' t 

' . ! 
1 . 

1 í l 1 ' J 1 1 ¡ 1 \ 1 
1 

~Redondeado • ! 1 ! l 1 ¡ ¡ t l 

' . 1 i - + 

Reelas fono16gicas.- Las reglas fonol6eicas que prese~ 

tamos seguidan:ente describen lo. estructura subyacente del 

componente fonol6e ico del ªE.Uaruna. 

l. I'.péntesis de !! • Entre una consonante labial. y una vocal centra: 

al ta, surge epentéticar.iente una sonante [w'j. , 
(1) [pw;i,~k] 'cama' [mWffiftJ 

[pwipw¼n] 'macana (pez)t t:mw,naJ 

[ ahapw¼t] 'botar, tirar• [u;imw,;akam] 

E jemplos: 
1 oler,apestar 1 

'izquierda' 

'también tu 
hijo' 

Esto no sucede cuando la vocal no es una central alta, tol 

CODO µuede apr eciarse en 1os sig uientes ejemplos: 

( 2) ( paDkú~u) 

[ pi:ípi~) 

( pun~pú] 

'tortuga' 

'pequeño' 

'bijawat 

e mánf:u] 

( :!r.:iki] 

f 1Úti;:] 

'zancudo' 
1v6ciito 1 

'cerro• 

Una regla aproxi mada que dé cuenta del proce so mencionado 

sería: 
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(3) 

¡- silabl -·1 + silab 
1 ! + cons 
:- cons ; 1 + ["rave 
¡ 1 / l+ i 

cC> j+ son t 
erave¡ 

+ alto ! 

\ 
/ 1 ! 1 

i ,_ a1to .J ! + c rave~! I 1 .. .J red ·-· 
2. Desplazamiento de!:::.• :Cn aguaruna,l.o. vocal a repre senta 

un f'onema sistemático con diferentes realizaciones en la 

estructura patenta. Así,~ientras que en (4) se tiene: 

( 4 ) Raíz + I-~orf'. Heq. + J:or:f • Verb. 

atústa + cOw + i -- - ♦[ atústacOwi]. 

--♦( k~yamacowiJ 

en (5) se obsorvo. lo sif;Uiente: 

( 5 ) Raíz + r~or:f. Verb. 

'no está lejos' 

'no es arena' 

atú;ta + i --,t> ( atú;tei] .. 
káyau:a + i --~ ( kiíyan,ai] 

1 está l.ejos' 

'es o.rana' 

O sea que en el primer caso vemos qua hay una~ 

:frente a una consonante,es decir -e, y en al s egundo apa­

rece una e :frente a i• Lo misr::o ocurre en los ejemplos de 

(6) y de (6a). 

( 6 ) Raíz + I :orf'. ?Jeg. + i ' orf'. la. per. se. + I:orf'.int. 

;i~á + ~ + ho. + k ---~~ [ciiátshak] '¿no hablo?' 

n~a~ + ~ + ha + k --~,,. ( n:o.átshnk ] '¿no moto?' 

:?ero en: 

( 6a) Raíz + i ~orf' .verb. la. per. Sff. + r r.orf' • in«t. 
., ., 
cicá + ha + i ----l!>[ cic~hei] 'hablo' 

maá + hn + i ----•( mal.ihei] 1mato 1 

De otro 1ado.f'rente 1a vocal a1ta tenernos 
16 

a u que 

16. También delante de lo. vocal central¼, n. aparece 
co~o 2, pero no poseen~os ejeIJ;plos coo~binadÓs con-otro mo.!_ 
femas para su ejempli:ficación. 
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las formas del infinitivo que aparecen como: 

(7) 
[ itát] 1 traer' 

[ kan tamd: t] 1 cantar 1 , 
e afiatJ 1 seir"brar• 

se transforman al conjugarse en tiempo pasado en 2, coruo 

puede verse en: 

(8) 
Pron. par. # Raíz verb. + I-~orf. psdo. 

'tú trajiste' 

~~w~ # kantaF.6+ u 'tú cantaste' , 
ámwi # aho+ ü 'td sc~braste 1 

AdE:::e1ás, si quisi~ramos mayor evidencia de que la forma bá­

sica es ~, basta con proveernos de forr.~as del pasado inte­

rrogativo en las que la. ~ tiene una er.1isi6n norr.:al. 

(9) verb. Pron.per~ + ~- # _R_a._í_z __ _ 

ánw ~ + k # i tá + n!akuo 

d~w~ + k # kontaoá + cakuc 
~-~ _, 

run"4: + k # ah5. + oakwu 

'¿tú 
1 ¿tú 

'¿tú 

+ Int. 2a. Eer. ;esdo. 

has traído? 1 

has cantado?' 

ho.s sembrado?' 

Ahora bian,a1 cuadro fon~tico sistemitico aproximado 

de 1a.s vocales ora1es es coi:20 sigue: 

(10 > ¡ ·i-T !i:-T~; 
,-··e-ra·4-o-1 
~-·· ta-+-j 
! • ··-·-· 

1;n vista de J.os ejemplos citados podemos postular que en 

realidad la vocal~ torua una altura media, desplazándose al 

punto de articulaci6n de las vocales altas; o sea se ten 

dría el sieuiente esquema: 

(11) 

}.:;ntonces emisiones :fon~ticas cor:'.'o: 

( 12> ( einét] 

e anat~i] 

( s4:ma:Dko~l 

1 tender 1 

'soga' 
1 cocodril.o 1 

e sóuJ 
[ dá4:k J 
[ed:áit] 

'espur.1a' 
1bejuco 1 

'c-:ediano che"' 
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cor~esponderían n 1as formas subyacenU:s: 

( l.'.3) /ainát/ , / s¼rnÍnkau/, /né!.!:k/ 

/ anatái/, / sáu /, / ~iá4t/ 

La forr.-}a1izaci6n del proceso por n!edio de una ree-la sería: 

(14) 
/a/ 

i e . 

<·.a :-

e,, i!o j i 
1 , . 

... . ... 

.'.). Trunca~iento vocálico. Pike y Larson (1964) reconocían 

en una cdsr.,n. c ocunidad dos dialectos. Según ellos (piie.55-56): 
" Speakers of' Dialect l.. C•. il have a systec.1 of' 
tbree higb vowel phoneces /i/, /i/, /u/, and one 
l.ow vowe1 /a/ (• . .i 

Dialect Bis spoken by a ~ inority in the sa~e 
bouseho1d,with no predictob1e basis for detero in­
ing wbich speaker wi11 utilize Dialect A or B. In 
this second di~lect voiceless vowels are in phona 
mic contrast to voiced ones "• -

Para det~os trar que las voca1es sordas, en el dialecto B, son 

f'onét, i cament..e diferentes, nos ofrecen los siguient-es ejem-

plos: 

(15) kaá.pI 1 bejuc o 1 vs. ·cápi 'pc.l □ e ra' 

V 

dukúcI 'abuela' vs. kúci 'cerdo' 

uhúk~ 'cola' vs • k a núki 1 s6lo canoa' 
.., 

1 páj n.ro' písakA vs. p:íse-..ko. 'un pájaro 1 

kn.dáitU 'rer.io' vs. yu¡r { r-i tu 'dulce ' 

áii:nféu ' Gente' vs. ::.'ún,!u 'leche' 

:''.n nue stra segunda encuesta de campo tuvir.:os la oport~ 

nidad de escucb~r tnlGs vocales sordas, las cuale s s61o apa 

rec en en posic i6n final absoluta. 0 in e r,:barg o, revisá ndolas 

detenidm:·ente con los inforr.:antes de Hapo.ine, pudi1"os cons­

tatnr que n o existe nincUnn diferencia contrnstiva entrevo 

cales sordas y s onorns. 

Los hablantes de la cormnidad d eó- H::ipnir.m, tanto adul -

tos cor. o niños, r.!antienen ciertas palabras con voc::iles sor­

das o l.as pierden sin que varíen sus significados. ~'.stn :fo!: 

~a de alternancia se da cuando las palabras aparecen en 
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for □ a aislada, o s eo. lc.s :forr:~as que llamarec1os de s u jeto . 

En c a r:1bio , l o s r· iscas vocales sordas r e cupe r an su sonorida d 

cu!lndo e st~n s ·.:iE"uid::ls de sufijos, principa l n~e nt e con e l su­

fijo que s o ñnla e l cm:~pler.ento dire cto. },:ntonce s l~s pala -

bras con vocale s sorda s que trae n F ik& y La rson e n l a s for­

r.:a s d e obj G: to dire cto apar.:::;cen coi:,o: 

(16) Lexer·.a 

(ka ap! + na] 

(dukucí + nn ] 

(uhuk~ + na ] 

(pisdk::!. + na] 

[ kane itú + na] 

[a!i:n/ú + na] 

+ I~orf'. de objeto--directo. 

vs. 

vs. 

vs. 

vs. 

vs. 

vs. 

[capí 

[kucí 

[kanuk ¼ 

(pisáka 

+ na] 
+ na ] 
+ na] 

+ na] 

(yur í r:, i tu] 

( r.!dn~u] 

Pero consid~re ns E: todavía ale unos e j e □ plos r.:~ s, c or,!o l os de: 

( 16a } 
Forr.-m s sujeto. Va ria ci6n. 

(ind~uk] 

[punúk ] 

[ka t :!p] 

[kubáp] 

[ na.:,úk] 

(indóukA] 

[punúkI] 

(katípI ] 

[kuhápw;:E] 

[nan:úkUJ 

F orr 0 a s 

[indouká 

[punuk í 

(!-:a tip:! 

[ k uhapw=' 

[na r:u k ú 

d e 

+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

obje to. 

naJ 
n a ] 

n a ] 

na ] 
n a ] 

Glo so.. 

'car:.1o t e 1 

'cane r e jo' 

' ra t én ' 

Jpierna' 

' s e c a n a' 

Lo que sac~~ os e n cla ro es que no existe o posici6n en­

tre vocn les sorda s y sonoras, pue s las prir.e r ~s apare c en 

cor. ,o sonoras cua ndo s e l e s su~ a suf ijos , que.dando s in ba s e 

los psGudos contra ste s s eñalados por P i ke y Larson. O s oa 

qua e l b a blnnte a truaruna elid e l n s vocale s y cua nd o l ns r e ­

tiene lns vue lve s orda s, p e ro s61o e n posici6n f i n ~ l a bso -

luta. 

~ i de acuerdo a los e jerr:plos a nte r i ore s ace p t ar.os qu e 

l a v ordade r a :forma subya c e n te s e dn. e n l a s f'orr;:as d el cor.~­

ple r:~e nto dire cto y no e n l as d & las f o rr.:::l.s nis lad a s o do 

s u j e to , p od e ~ os postu l ar un~ r ~~ln d e tru ncaQi ento vocl -

lico. 17 Esta r ecla d e síncopa d e vocales afe cte a toda la 
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e rar.::ática ccuaruna, tanto en los o orfer::o.s raíce s co.: o en 

los afijos. ~or e l r e c ento e s difícil s aber exo.ctm~ nte 

cuándo ocurr0 esta supresi6n. Provisionnlr.;e nte dirío.r:os 

que e llt:l S G dn dentro d e lo quG Harris llaca f".l ctor " ter.1-

pott. 

: .. ' n ol pru s liJnte trabajo nos lir.· i tarer:10s a formular t e n­

t::i. ti vn.¡:;ente el proce so cor-o una. rec:lc que opera en pos ici6n 

final y en lí:-· i te t: !orf~r.dco, 
18 

has to. tener un n-:ane jo ade -

cuado d e l n lencua ::l.[~aruna. J.proxit!iadnr.1ente, e ntonce s, nues 

tra r er:..·ln t e ndría la forr: 1a: 

(17) - _ 
1 • 1 b: 1 + Sl. a j 
L 

4. Asir.~ilaci6n de consonantes nasale s• Los si{~ientes c asos 

nos ilustran la oposici6n de m frente o. .!! • 

( 18 ) [as í r.10. t ] 'el úl tir.,o hijo' [asinát] 'ausentarse' 

(e ir.,át ] 'respon d e r' [e in:1t] 'te nde r• 

[ín a J ' [•:arza' (íina) 'nosotros' 

[wakáru] 1 huacan bo' (wakán] 'sor .bra' 

[tsanír.i] 'tollo de yuca' [tunín] 'torcido' 

(mar..;a yák J 'po z (especie )' (na nar1á t 1 1 volar 1 

(r.?7 
4:nát 1 'faltar' (n4nat] ' colenr' 

j_~n car.1bio, frente a las obstruyente s 12, ,!, i., ~ , ~, 
t a nto ~ co~ o ~ pie rden su valor contr~stivo asicild~dose al 

punto de articu1aci6n de dichas obstruye nta s. Pnra compren-

• 
17. r ·ildred Lnrson (1956b,1974), t a l vez sin i c•a c i nar­

lo había dado ya la pista p~ra e stn d uducci6n. 

1.8. Adviértase que el ar:,biGnte d e 1=sta r eela no e s d e­
finitivo; poste riore s traba jos de campo y pruebas p sicoló ~ i 
css con hablantos nativos nos dilucidarán e l verdade r0 arn-­
biente del truncami e nto voc~lico . 



dar este fen6~eno, veamos las derivo.cionos de (19): 
(19) [ t:i:nt,] 'redondo' (c~Dky ínaky i;] •zdngaro' 

cn::íntu] 'luna ,1lles' [haDkY:!a] 'anguila elect~! 

c'ntsaJ •quebrada' (d!)kuJ •tumor' 
ca• 

(tsúntsu]'carncol' (pattn"pa] 'plátano' 

(L~DCU] 
y 

•zancudo' [sampiú] 'lagartija' 

cs,nci1 'fuerte• [cin!cpi1 'eolondrina• 

Parafa?. dar cuenta del proceso involucrado, postulatros 

una /n/ subyacente cuyo educto en .la superficie ser~ [mJ a~ 

ta E, (n] ante!, i, ~ y [D]ante ~• La for~ulaci6n de la~~ 

ela sería: 

(20) r-· -: 

i 
o(gra.ve .• 

r + nas) --o f!al. to 1 ._.., _J /- rc(~V8 
¡ ,3alto 
L 

A la luz de los datos ofrecidos en (19) advert~moa,. 

entonces, que /n/ subyacente tiene como actualizaciones fonf 

ticas a (m] [n] l?>] , set,-ún el punto de articulaci6n de la 

consonante sicuiente. Pero, por otro la.do, cor.párense fOrJI!aS 

co~o 1as de (21): 
(21) 
~ + ITégativo + rorf.'. verb. + Indicativo. G1osa 

[yukwn + tsu + he + i] •yo no nado' 

~ + ltegativo + l,.or:r. int. 

[kantrun + ca + ll"lca] '¿yo no canto?' 

Raíz + J':orf. int. + Indicativo -
(iwa.n + kl + i ] • ¿es una iguana?' 

~ + nee• +!!!!•+Indicativo 

[tsag,D + cOu + ke + il '¿no estd sano?' 

Ra:[z + acc. see;mentada +Imp.+ E!•+ rorf. 2a. per. 

[aglt + O + ta + tiü + mwi] t ¡escriban Uds. 1' 

!!!4!. + acc. persona1 + !Teff• +E!•+ Ir.:p. 

(taká + se + i +?) + pa J '¡no trabajen Uds.!' 
~. 
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Raíz + tronina1izador -
[anuÚQ + tei] 'puerto• 

De aqu! se despr~nde que aparentemente nuestra reela 

da as imilacidn hono·r!r&nica :falla o le falta al[:'UnEl otra es­

pecif'icacicSn. ;~in ai;1ba.r~o I a sin:ple vista puede notarse que, 

cuando ocurre esta aparente contradicci6n a un proceso nat~ 

ral, hay una ~arca juntural da ~orfema +. Por consieuien~e, 

una rafor~ulacidn de la reela debería especificar qua /n/ 

se asit:iila a las obstruyentes rospectives s6lo cuando no i,!! 

tGrviene lír1i te mor:f~r- ico. ~:; in er?barco, es ta tb sis resu1 ta 

.!.!! h2.2., pues so contradice a 1a luz de los sicuientes con 

tra.ejer1plos: 

(22) 
+ Ra.íz 

Cbapítnku + 

~~a objeto directo 

na] 'escoba' 

[icínka + na] 

fyuhdli·ka + na ] 

[a!) kuánpi + na ] 

tqll.a' 

•yuca. 1 

'abeja {esp0cia)• 19 

::·.:s :ft{cil advertir que en este crupo de pa1abrns no 

existe juntura morfESt.•ica entre ~. ~, !!E• ¿O es que qui­

z~s talos eje~plos est~n delatando una miopía ana1lt1ca, 

motivando una reela de asir."'i1a.cidn cuando en realidad no la 

hay?. Al rospecto, l ... Inea (1969·: )4) expresaba: . 
"1.i

0
contr3.ste entre l.as tres nasales, /m/, /n/, 

/rr/ , no se neutra1iza ante ninguna oc1usiva, 
produciéndose así secuencias COl!:O /:rt/, /np/ t /I!c/, 
/Hbk,:.·:-/Ud/, /rnt/, /nk/, /nb/, /nm/" • 

:~factiva,.n1ente, por las palabras citadas, parHce que ª.!. 
tamos incurriendo en un error de an~lisis. Con todo, averi­

g(ier.~os aleo mds sobre las palabras del {:rupo ( 22), l.~s e1is­

rnas que en 1es· :forll'.!as de su_jeto aparecen con:o: 

19. :~~sta palabra ha sido tocada de Payne (1974 :22). 

20. La autora er.::plea /Ir/ para referirse a 1a nasa1 ve­
lar _p • 
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' e scoba' 

'olla' 

[ yuhún:ak) 

[ a!)kuánip] 

'yuca ' 

' a beja' 

Ahora bien, si postulamos que e l aducto de estas pala­

bras es la :forú•a sujeto, resulta :fácil advertir que evita ­

r:os la contradicci6n a la rae la de asimilación, 1a cual de­

be n.plicarse ante s del nuevo proceso que tener.:os en !'re n te , 

es decir, una repla de r.G táte sis. La :forrna liza ci6n d e e sta 

ree;la sería: 

(24) 
( + nas] [ + silab] 

1 2 

(+ cons] 

J 

# 
4 

c,.1J24 

Pero queda todavía pendiente el escollo presentado en 

las emisiones :fon~ticas de (21), donde no pa r e c e haber n e -

tátesis. I~s aquí, al parGcer, donde d e bi~rar..,os ins i s -t: i r en 

los l:!11: i tes rr:or:fémicos ; pero es ta hip6tesis queda d e sca r t a-
' 

da si toma mos en cuenta que la r eela d e asir.:.-ila c ión debe 

preceder a la de síncopa vocálica evitándose así :formas :fo­

n~ticas aberrantes. Esta deducci6n podemos comproba r l a en 

las sie uientes derivaciones: 

(25) 

/yuhumak + na/ 

yuhur..~ka + na 

yuhulílka + n 

( yuhúr.;kan J 
•a la yuca' 

/kantruua 
V 

+ ca + 

kantama 
., 

+ ca + 

-------
kantat1 V 

+ ca + 

[ka nt&ica.~:ka] 

'¿no canto?' 

¡;_1::ika/ /paanpa/ F.su b;ra c en. 
1 

maka paarr.pa R. 20 

------ R. 24 
r,ika ------ R. 17 

(paámpa] R .:fon~ t i ca. 

' plátano ' Gl osa. 

5. Los s e ementos D , ,f!, y íi t ,á s n~sa lizaci6n. Un o d e los 

erandes proble~ as-que-encoñtracos e n el análisis del s i s­

ter::a :fono16e ico d e 1 a e:unruna consiste en d e li!:.1i tar la si­

tuación de los segmentos ,!l, !!, y h nasa liza da. ~ ntonie ta 

Ine a (1969:16-17) consideró la consonante nasal valar coco 

un :fonema qua tiene un a16:fono v e lar f'ricativo e n posici6n 

intervocálica. Segdn e lla, 
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:fricativa, vel nr, sonora. 
Ocurre en posiei6n intervocálica. 
nasal, vel ar, sonora. 
Ocurre en las detl'ás posiciones". 

r fectivamente, coc o s efiala la autora, a ocurre en síla 

ba inic ial intervocálic a y Den posici6n :final de sílaba. 

rara nuestra vean o s los sit,iientes c asos que aparecen en 

(26) 
[wáea] ' perdiz' ( siw1!)] ' t1 i enemif::"O r 

( Paeái ] r c ostilla' CcuáD ] 'eallinazo' 

[hueát ] 'quedar' (yumíDma t] 1 rialdecir' 

[waeát] 'perder' (utú!)cat] 'difícil' 

[ mi:Eéiky i J ' l áf;ri1:,as' [c:a!)ká!)tin] 'crir.inal 1 

0 in er?bareo , he~os encontrado palabras que tienen D 

posici6n intervocálica, pero en posici6n :final de sílaba, 

tal c o □ o en 

(27) 
, 

[tsaD6crt] [ a Da ] 'afuera' 'sano' 

(h~pasík J •rocío' 
, 

[hi'Da] 'casa' 

[hk}it] 'techar' 

en 

Seeún pare ce, no n o s queda otra alternativa que la de acep• 

tar 1o que dic e la autora 1:.1encionada; pero antes, discuta­

oos otras posibili dades de interpretaci6n. 

Una de éstas sería que el fono~ fuera una variante de 

~ o, en todo c~so, c onsiderar a D como variantre de~ o~• 

También deber.10s a¡::-rec ar que no oxiste un fono vela r oclusi­

vo sonoro quo nos lleve a postular la fricativizaci6n de ~s 

te en posici6n intervoc1li ca. 

La prirr:e ra alterna tiva, o s ea la de considerar a E co­

mo v a riante dG ~, queda desc~~ta dn, pue s existe n su:f'icion­

tes ejer.)plos que n o s muestran qu<:/ e stos dos f onos s e encuen 

tran e n :funci6n opositiv3., sa t-ún pode:::os obs0 rvar los ite □ s 

fonéticos de 

(28) [á~at] •escribir' [ó:kat] 'desc ender' 

[waeát] 'pe rderse ' (wo.k~t) 'surcar' 

(wá~a J 'perdiz' [wnk á 4l ] 'huacat::bo ' 
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- 28 -

[ s !i:ka tú t ] 

( p!Íkat] 

'embre~r' 

'pelar' 

Por otro lado, D contrasta con~ en posici6n final de síla­

ba, tal como se ve en (29): 

( 29 ) [odcik] 1 poco t [ ruacíD 1 'mono' 
[ pínik] 

( nar;1ák] 

[ kiták) 

[ tsácik] 

( saúk] 

(siík] 

'barbacoa'[piníD] 

'río r [ nrunáD ] 

'sed' [ ki táD ] 

'bejuco' ( tsac:!D] 

'chaquira' [uD kúD ) 

'ri.:ucosa' [sihíD] 

'plato de barro' 

'carne de caza' 

'r•-ui tarra' 

'árbol {especia)' 

'eripe' 

'caucho' 

La última posibilidad que nos queda es considerar a D 

co □ o realizaci6n del seei:.;anto ~• la r.~isma que; d e j::imos de la 

do, ya que haciendo pruebas de proGucción fonética con nues 

tros inforr.,antes, éstos no aceptaron el r e er-1 plazo d e !! por 

2_ y viceversa. l!.der,ás, los ar::bientes en que ocurre n estos 

dos sefv.entos son sir.:ilares, COI:!O se puede apre cinr a con -

tinuación: 

(30) 
[t~tán] 

[ tsn.pt:!n] 

[ pasún] 

[ kistián] 

[ nan:pw,n] 

[ tun:!n1 

'est61:-1ae-o' [ to.ntáD] 
1 luz' ( ti tíD] 

•esp:,.ntajo' fpasúD J 
'cristiano' ~itáD] 

'borracho r ( nar.:pw 4 D] 
1 torcido r [ tucí!) ] 

'escudo' 

'alacrán' 

'nido' 

r t:·ui tarra' 

'fiesta, baile' 

'dor:inc o' 

Hasta aquí, hemos podido apreciar que nuestros ejemplos nos 

llevan a considerar a D y f!. corno un solo f'one~. r~as r e sul­

ta, aún, rnuy aventurado aceptar ests soluci6n, pues que da 

pendiGnte la discusión de la h nasalizada, que a nue stro~ 

recer, tiene aleo que ver con la D velar. 

Uuevan:ente nos apoyamos en Inc-a (1969:22), quien al to 

car el punto de nasalizaci6n de vocales expre s a : 

"la nasalizaci6n puede ocurrir en l a sil.aba ini­
cial,central o final, y simultineac ente pueden 
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ser nasalizadas dos o tres vocales separadas ~e­
neralmente por /w/, /y/, /h/ y /E/". 

Del misr.:~o w.odo, Payne (1974:45) señala: 

" ( •••] one of the :first thinps to be noticed a­
bout nasa1ized vowe1s in Apuaruna as opposed to 
the other Jivaroan laneunges is that in Aeuaru ~ 
na, alr:iost hal:f of the phonetic occurences of" na­
salized vowels are contiguous to (h) "• 

Haciendo un estudio co~ parativo con las len[Uas empa -

rentudas al a euaruna, como el hu:J.t.:"bisa y jíb::iro del ~ cuador, 

encontramos que donde existe li nasalizada en a e uaruna se da 

una r en las lenguas huambisa y jíbaro. A continuaci6n vera 

mos esta re1aci6n: 

(31) 
J .. ~uaruna Huambisa 21 Jíbaro 22 Glosa ,_ 

[ts~hiJ ts6re tz~re 'araña' 

[ maiiiÍs i] rnurúchi murúshi 'abeja' 

(múñB.J múra múra 'cerro' 
[ w.ñ 'y] wap = as wapurúsh wapérush 'conejo' 

[cáiia:p ) ch~r~p chárap r charapn' , .... 
[kllhO] ------ curú 'puerco espín' ,_ 
(n!!hlr] ------ nára 'ortiga' 

Adem~s, a la D velar del agua.runo. corresponde también una r 

en jíb~ro23• Veamos los siguiente s e jemplos: 

(32) hguaruna Jíbcro Glosa 

[utúDcat] 

(naáD] 

(suntáD] 

itiúrchat 

naár 

sundár 

'difícil' 

'nornbre ' 

'soldado• 

21. Los ejemplos del huambisa han sido tomados del tra 
bajo de M. La rson (1957). -

22. Los del jÍbQro hnn sido extreídos del léxico alabo 
rado por Luis Ghinassi (19J8). 

23. No tenemos ejemplos del hua~bisa, pero por el tra­
b a jo de Pnyne sabemos que ocurre e l mismo f Gnómeno . 
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[ s uDkú?)] sungúr 'gripe, catarro' 

( tantáD] tantár 'escudo' 

[ unt s úD] untsúr ' brazo derecho' 

( tsatsáD] tzát zar 'suegra r 

[ raa!)káDt in) mangártin 1 crimina1 1 

Sin embargo, existen palabras en que se mantiene 1a 

Den ambas 1enguas, tal como en estos items: 

(33) Aguaruna 

[ avahíD] 

[ tsaáD) 

[ p9.súD ] 

( kut&D] 

[ éismaD] 

Jíbaro 

awájing 

tzaáng 

pas-6ng 

kutáng 

áismang 

Glosa 

'abanico' 

'hiel' 

'nido' 

'as i ento' 

'hombre, macho' 

Dejamos de lado, por el momento, esta aparente desviación 

para que sea debatida en el punto referente a la caída con­

sonántica (cf. tnmbi~n la desc~ipci6n de la asi~ilaci6n de 

consonant e s nasales). 

Los ejemplos comparativos nos muestran que D tiene una 

r0laci6n con la h del aguaruna y en cambio no se da ta1 co­

sa entre~ y D. Por otro lado, [g] se encuentra ausente en 

jíbaro como en huambisa, corno lo prueban las formas de (34): 

( 34 ) Aguaruna Jíbaro Glosa 

(pága;i:J páe 'costilla' 

[pa.gáata] paáta 'caña de azúcar' 

[ ó:ga t ) aárta tzan I escribir' 

( h:i:g::tt] 

[kagakú] 

jeát atza.n 

caéÍru 

'llegar' 

'seco' 

Una evidencia ta j ante para postular que~ tie ne una es 

trecha relaci6n con la h nasalizada, la encontramos en las 

variaciones morfofonémicas y dialectales del aguaruna. Pa­

ra esto, considérense las siguientes formas fonéticas: 
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(35) ~• !!!_ Yamayaka 

[apá + D] 
[dukú + D] 

Dcto. de HaEaime Glosa 

[ucí + DJ 
(yatsú + D] 
(h:CmaD] 
[atasú + !)J 

[apá 

[dulm 

[ucí 

[yatsd 

[h:!mahl 

[atasú 

+ h] 

+ h] 

+ h] 

+ h] 

+ h] 

'mi papá• 

1mi marnd• 

'mi niño• 
1mi hermano' 
1dos (sujeto)' 

'mi gal1ina' 

[ca.Dkinú + D] 

(buuk, + D] 
(ipakú + D] 

[caDkin11 + h] 'mi canasta• 

.b..mbos dialectos 

(apa. + !) + ká] 

(duku + D + ká] 
.,,, _, 

(uoi + hü + n] _, 
[yatsu + bü] 

[himáha + n] 

[buuk, 

(ipakú 

[atás + hÜ + nu + sakam] 
[baDkín + hü + ka] 

(buúk + hü + ka] 

[ipák + hü + h~~J 

+ h) 

+ h] 

Glosa 

t ¿mi pap~?t 
1 ¿mi mamá? 1 

'a mi niño' 

1mi cabeza' 

'mi achiote' 

' ¡herma.no! (voc.)' 
t dos (objeto) 1 

'para mi ga1lina 1 

r ¿mi canasta?' 

r ¿mi cabeza?' 
1 con mi achiote' 

En vista de los datos co~parativos y las variaciones 

morfof on~m,icas , postulamos la existencia de un fon.ama ve-

1ar, cuyo educto en la superficie es una· [hJ en posici6n 

inicial de sílaba. Una regla qua di ouenta de este proceso 

serín: 

f: nas~ 

I_+ alt~ 

es decir, 

cons-f 

' son ¡ 
ns1dol -~ / .-

"una consonante nasa1 velar deviene en une frica 
tiva no.sal.izada en posici6n inicial de sí1aba". -

Aunque lo más natural parecería postul.ar el caso inve~ 

so, es decir: 
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( 37 ) 
1i --1>u / ## 

sin e ~barg o , esto nos llevaría a r e conocer dos fonemas di­

f e r e nte s, /h/ ora l opue sto a /h/ nasaliza d a . Es más, l a e xi~ 

t e nc i a · de cier tas palabras con frica tivas nasa liza d n s e n 

agu a runa que no son correspondida s por [r1 e n l a s l e n guas 

e ~parentada s, sino que e n toda s ella s a pare c e co □ o [h] , n o s 

llevaría a cierta vac ilaci6n en el r e conoci □ i e nto d e cuál 

d e las [ h] es producto d e una /h/ subya c ent e y cuál d e una 

[h] producto del c ontag io d e una voca l n a s a liza da. La a l te~ 

nativa propue sta no e s d e l todo d e scartab le, mas pr e:ferimps 

o a ntene r nuestra r egla tal como ha sido plant e a d a. (Para ma 

yor inforraaci6n y e j empli:ficaci6n d e [h] producto d e u n a vo 

cal n a s a l izada, cf . Pa yne 1974). 
Cre o qu e por lo menos e n e l e sta d o actual de nues tra 

investigaci6n, !:. d e b e considera rs e como :fonema y no con·o un 

□ e ro a 16:fono de D. 

6. Caída de las obstruye nte s .E, t , k. Al discut ir l a con-

versi6n d e /D / a ( h.] viu os que a l z. D d e l aguaruna l e co­

rrespondí a una [ r ] e n e l jíbaro y el hua □ bisa. Pero en cier 

to grupo d e palabras no s e d a ba e ste c ambio, sino que, por 

e l contrario, s e mantenía l a D tanto e n ::i.guaruna como e n 

l a s l e ngua s citadas. Así t e níamos : 

(J8) .. t_guaruna Jíbaro Glos a 

[ awáhiD ] a wájing ' a banico' 

( tsaáD ] tza áng 'hie l' 

( pasú!>] pasúng 'nido ' 

( kutáD) cutá n g • a siento' 

[ é ismaD ] ~isr,1 a n g 1horr.br e,macho ' 

¿hora bien, e sta s mis~ a s pa l a bra s tie n e n a lte rnanci a s 

cor..10 : 

( J8a ) ;._~nruna Jíbaro 
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( c.wahíD ku) awájingu 

[ tsaaDk:f] tzaangué 

[ pasúDk:i:] pnsúnga 

[ kutáDku] cutánga 

( é i'smaDku] áismanga 

Proceso semejante ocurre con ru frente a E y n frente a t. 

Veamos algunos ejempl os: 

( 39 ) J:i'. de sujeto Variaci6n 
-

[ suúm] 

( nayéim] 

[ na1r.:: ] 

[ nuhín) 

[ kuún] 

( suúrnpI] 

(nay~impI] 

[naámpI] 

[nuhíntJ~] 

[ kuúnt:~] 

c. directo 

[ SUUtr!pÍ + na] 

(nayeimpí + na] 

( m:i.ampí + na] 

[ nuhint& + na] 

[kuuntá + nal 

Glosa 

'batidor' 

'cielo' 

'sacharnaní' 

'huevo' 

'palmera' 

Asuw.iendo que las verdaderas raíces subyacentes son 

las que aparecen en las formas del compleDento directo, no 

es difícil postular una r egla de supresi6n de las consonan­

t e s p, !, k, cuando ~s tán precedidas de una nasal homorgá­

nica y en posici6n final. La formalización d e e sta regla 

s e ría: 

(40) 

o sea: 

[
- cont] C> s6 / [+ nas]. 
- dret -

# 

"una consonante oclusiva es elidida en posición 
final cuando está precedida por una consonante na 
sal homorgánica". 

Entonces la gran cantidad de [!)]en posición finc.l en el 

l~xico aguaruna s 0 debe, principalmente, a la caída de~; 

el mismo fen6n:eno ocurriría en las der.::ás lenguas jíbaras. 

Es de notar que esta D fon~tica es diferente del fonema si~ 

temático /D/, el cual apare ce en la estructura de superfi­

cie como [h.] • 

Según la regla de asir:dlnci6n, /n/ subyacente se coro-



portaba como [m] , (n] ,(D] , s GgÚn lus consonante s hor-.,orgá­

nicas que le seguían, pero l a regla de supre si6n de las obs 
.., 

truyentes no ataca a los s egmentos i_, !:• ::.lgunos ejemplos: 

( 41 )[ yuhúnts] 'pashacn. (árbol ) ' [ ukún;] 1 hueso' 

[3únts] 1 pucacunga 1 ( nihamánc] 1 masato' 

[ o fnts] 'gente ' [ yur::ín~ 1 't!'édula' 

En e stos e j emplos, después de la caída de vocales finales, 

s e manti enen i_, ~, e n posici6n finnl, caso contrario d e lo 

que p a sa con l~s tres obstruyent e s. L~ r eglo. d 0 suprGsi6n 

consonántica s e o.plica inn1ediata!nente después de la caída 

de vocnlfis, s &gún podenos obse rvar e n. lo& . siguie ntes ca -

sos: 

(42) /suunpi/ /~o.anld: / /nuhint5./ Forma subyacente s. 

SUl.l.IP.pi ,5aanl-d, nuhinta :legla Nº 20 

suump jéaa!)k nuhint Regla Nº 17 
suum ,5aan nuhin Tiegln. tiº 40 

[ suúm] [tsaáD ] [nuhín] n. fonética 

'batidor' 'hiel' 'huevo' Glosa 

7. Vibratizaci6n de !• En (4J) of'recer.1os las d if'erentes po-

siciones e n que pue de npn.rGcer t: 

{4J) [ tiDkú] 'loro' 
, 

[dukata] •rana (especie) 1 

( t:i:nt~] 'redondo' (icikít] 'cosquillear' 

[ atiktút] 'incubar' [ nntút] 'escuchar' 

Pero obse rvemos formas co~o: 

(44) Raíz+ a cc . unit~ria + f'ut. inm. + l a. pe r. sg. + ind. 

[ 
.., .,, 
cicá + k +ta+ he+ i] 

[ ant-6 + k + ta + he + i] 

. Raíz + a cc . personal -
[ ta.ka + s + tá + he + i] 

( Iba + s + tá + he + i) 

'voy a hab1n.r' 

'voy a escuchar' 

+ f'ut. inm. + la. 

1 voy o. trabajar' 

'voy a pasear' 

per. sg. + ind. 

Aquí el indicador del futuro in~1edia.to está dado por e l su­

fijo subyacente -~• Ahora bien, e ste r--ismo sufijo, por el 
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proc&s o d e e l i si6n vocálica , apa r ece como-!, que al e n t ~ar 

e n contac to con h se trans:for □ a en -~, tal como s e vean : 

(45) Rn íz + ... a....;c;..c;;;..;;.•_..,P.,_e:....r;;;.... + :fut . i nm . + 1a. pe r. s g . + i n d . -
[ su + sá + r +he+ i ] 'voy a dar' 

[da kap + sá + r +he+ i ] •voy a probar' 

~aíz + f'ut. inm. + l a . per. sg. + i ndicativ o 
, 

[aha + r +he + i ] 'voy a s e o brar' 

[ ~a.í + r +he + i) 'voy a b afiarme 1 

. .'~der·.ás, l a s palnbra s que apare c e n en ( 45) pue d en s er er.:ii ti-

d a s en una c onverse.c i 6n l ento. como : 

(450. ) [ su + s6. + t + h e + i] 

[ d nkap + s1 + t + h e + i ] 
.... , 

i] [aha + t + h e + 

[ ~aí + t + ha + i ) 

E n a l :futuro d e finido s e obs e rva lo siguiente: 

( 46 )Pron. # :.:?.aíz + él.CC. Ee r. + :fut. def'. + l a . per. + ino #M_. 

[eíi # t aká he # --.e J ' yo t r a b ajar + s + tar + + i a hu~ voy a 
más t a rde ' , 

[ íi # taká + s + to.r + h e + i # ahü1.1 J 1 Nosotros vamos a 
& _ , tra bajar r.:6s t::1.rde ' 

[ íi # t a k~ + s + tar + hi # í5.hu □ ) 

Pron. # ~ + f'ut. d e :f. + l a .pe r. + i ndic. /f Adv . 

[eíi # W¼ + t~r +he + i # k a sín ] 1 yo v oy a ir mañana ' 

Estas □ is m as palabra s puod en, e n h a bla l e nta , a pa r e c e r co-

□ o: 

(46a ) 

(47) 

[taká + s + tat +he + i] 

(wí + ta t + h e + i ] 

En c ar.bio, e n 1as f'or □ '.:l.s siguie nte s 
, 

[ám w. 
# t a.ká tat mw;i. # abürnJ e + s + + 

[ ári w. # W¼ t a t 
w . # k a;ín] 'tú a. + + rr. :1: 

s e tie n e: 

1 t ú v as a t r aba-
j :i.r tJÓ S t a rde' 

v as a i r ma ñana' 

S0gt.1n e sta s v a riacione s podríamos p ostular que .! 
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car.;bia ar 
24 ante el S \:: gt!1en to !:• La. regla involucrada s e ría. : 

(48) /t/ e>~]! -[h] 
AElicaci6n 

{49) /su + sa + ta + ha + i / /nw.i + ta + h:i + i/ F. subX:ª• 

su + sn + ta + he + i ma.i + ta + he + i R. 14 
su + sa + t + he + i mai + t + h e + i R. 17 
su + sa + r + h o + i ~~i + r + he + i R. 48 

[ susnrbei] ( oo.Írhei] !=! . :ronét. 

8. ~ si~ilacidn de~• Esta r e gla es :f'on,ticQme nte o.utoad tica 
., 

y d e scribe el contagio qua la c p n l ~t n l eje rce sobre l a s 

alveolar. Sean los siguientes eje~ plos: 

(50) (tawaáscakam] 'ta mbién la corono. ' 

ListQ de 

to.watts 

taká-

puhú-

cicá-

dií-

La reg la 

(51) ,--
1 -

L~ 
es decir: 

(takásc::ttinl 'no tra bo.jarán' 

[puhtlscatin] 

( "-"á"" ., cic scarr: 1. 

[d
.,., .... , 
1.1.scam1.J 

'no se quedar.-{n' 

1 no convc:rs er;:os 1 

'no r,irer.os 1 

(tnkáscatahei] 'no voy a trabajar' 

r.~orf'm:n .s involucrados 

'corono.' 
V 

'tambi~n' -ta - cakar.: 

'trabujo.r' sa 'acc.pc r! -ha 

'quedar' 
y 

1 n e g-. ' -i CQ 

'hablar' - tinu 'f'ut. i nd'. 

'nirar' mi 1 i 1::p • 1 

1 f'ut. i n r:, . ' 

'la.pe r.ve rb.' 

'indic'. 

que dé cuenta d & esta ns ir::d lnci6n S é! r:Ía: 

-1 

gravel 

cont 1 __, 

r alto! 

- L~ dre:_~ 

" una consonante a lveola r fricativa s e pala tiza 
en contacto con una africadu palatal". 

24. La pronuncio.ci6n de r e s r.my s eme jante a los f'lnp s 
del Inglés, por ejemplo en palabras como dirty, birdie, pre t-
!l• 
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Esta regln debe aplica rs e d e spué s de la supre si6n de voca­

les, t~1 como se pue de ndve rtir en l~s siguiente s d e riva-

cione s: 

(52) /puhu + sa + 
., 
ce. + tinu/ /taka 

., 
+ sa + ca + ta + hn + 

!1. 14 taka 
V 

tn he + sa + ca + + + 

n. 17 pubu + s + 
V 

ca + tin truca 
., 

h o + s + c a + t + + 

~- 48 t~ka + s + 
., 
co. + r + b e + 

~ V ..,. .., 
R. 51 puhu + s + en. + tin taka + s + c a + r + h e + 

Fonét. 
... ., 

[ puhú~ ca tin] [ tnkás~arbei] 

i/ 

i 

i 

i 

i 

9. Palatalizaci6n de~, J. Una alte rnativa de int8rpre taci6n 

-------------·--
de los seg~entos estridente s s, e, s e ría l a de p ostula r una 

regla de palatalizaci6n de~, i, cu~ndo éstos s e e ncue ntran 

precediendo a la vocul i. Para des e char esta posibilidad 

considé:!'.'ense 

(SJ) [ súei] 

[ sáDku] 

[ s.1ein] 

[ tsup:!t) , 
[tsñhap 

lo.s f'orm:is f'onétic:;i.s que 

'víbora' [súai] 

'hui tina' [;áDk~] 
1 salivo. 1 [ sáai] 

'cortar' [cupít] 

'cucaracha' [ 'éáb.ñ.pJ 

apnre cen e n (53) : 

' pez ( e.:, pe e i e ) 1 

1 rana ( e specie)' 

'gua.yaba.' 

' r.10 jars e ' 

'charnpa' 
., ,;, 

de donde se desprende que tanto~, i como~,~ se encue n-

tran en posici6n contrastiva, por consiguiente son f'oneú.O.S 

diferentes. Ade~ás, ateniéndonos al principio estructu ro.l i s 

t a " once a phoner;1e always a phonen-;en25 , deberíamos consid: 

rc.rlos como tales -es d e cir fone.:·•as-, on todas l a s demás P.2, 

siciones. 

Por otro lado, t6mense en cuenta los siguientes items : 

( 54) [así] 1 todos' ( ínci 1 1 car::ote 1 

[kasín] 

(kási] 

'I:'añana.' 

'noche ' 

[ibikít1 'cosquillear' 

[káci] 1 s a l ( ;;•ine:ral) 1 

25. 3 egún este principio los fonos que contrastan fon~ 
r:-: icar.~ente en un a mbiente datern:inado, d e ben p &r manecer cor?:o 
fonemas en los a mbientes r e stantes, adn cuando ~stos no 
sean contrastivos. 
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[síki] 'orines' (ciDkdn] 'codo' 

[ ;ína] 1 caoba. 1 [ c:Cna] 'tral!lpa 1 

e éiím] 'palmera' ( kinta~ík] •perdiz' 

[sikítJ 'sacar agua'[ ci!>klt] 'descubrir' 
<ti .,, 

en l.os cu::i1as advartiEJos que !,, .5:. aparecen cada vez que es-

t~n an contacto con l.a vocal anterior. 

Como dato adiciona1 podamos agregar que no hemos detectado 

en e1 corpus recolectado secuencias cooo .!!, E.• Tambi~n r~ 

visanos el 16xico jíbaro-castellano de Luis Ghinassi, en el 

que tampoco encontramos secuencias.!!,, il-_. Frente a esto, 

considero que es factibl.e una reinterpretaci6n de!, i como 

educto de los segmentos subyacentes!,, i cuando anteceden a 

la vocal!• Esta nseveracidn no inval.ida el reconocimiento 

·de cuatro fonemas obstruyentes, i.e. /s/,/s/, /'/y/e/ en 

los a~bientes restantes. La reg1a aproximada de palataliza­

ci6n sería: 

{55) 

L,-_ ait;¡ -(> [+ al.tol_ / 
+ dre!_i J 

.Este proceso no ocurre cuando 

V . ""'ji 
+ al.to 

grave 

!., i · van antacedidoa por 1a 

-voca1 riencionada. Algunos ejercpl.os: 

(56) [is~kat] ,1i~piar' (y~pits] 'paloma' 

[kisti~n1 'cristiano' [yuDkíts hápa] •venado cenizo• 

[niisat~k1 'prisionero 1 [ tue:Cts 1 1 perdiz' 

10. Fricativizaci6n de~• E1 fonema /w/ adquiere una reali­

zac·i6n bilabial fricativa. precediendo a1 fonema vocálico /i/, 
segd.rl podemos ver cotejando 1os ejemplos da (57) con 1os de 

(58): 

(57) [wga1 'perdiz' [wáwa] 'balsa' 

[w~kagát] 'cae!inar' [wáwit] 'brujear' 

(58) [eití] 'rabadilla' (áei 1 'allí' 

(eíDka 1 'azul ' [kueís] •oreja' 

[eioíkap] 1 mariposa• [tueí] '¿d6nda? 1 
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La regla involucrada sería: 

(59) /w/ 

11. Absorcidn de la voca1 !• En este punto vamos a referir­

nos a la absorci6n da! cuando se encuentra junto a lavo­

cal grave!• N6tese en 1os ejemplos a- continuaoi6n- que tan­

to i coco~ son representaciones de diferentes fonemass 

( 60) ( dúv4:1 

[duwit] 

[nlnut1 

('k4:] 

•arcilla' 

'engordar' 

'colgar• 

'todavía' 

[ddei] 'despuESs' 

[dueít) 'tostar' 

[n:Cnut1 'doblar' 

(:Cki1 •ventosidad' 

Como habrá podido apreciarse, los datos citados nos 

sirven, bourísticamente, para postular a! e i corno fone 

m~s; pero nuestro principal objetivo es ver qu~ suceda cua!! 

do estos dos segmentos voc~licos 11egan a estar contiguos. 

Antes de entrar nl ~eollo del asunto, suministrémonos de e­

misiones como las de: 

(61) [íina# rnáku + i1 'nuestra pierna• 

(íin9. # 
..,...,,,.,.. ... .,.. f sakam] •tambi~n nuestro perro' yawaa.+ + 

[íina # hiíncma + í + sakam1 1 tambi6n nuestro murcii 
lago' 

Los morfemas involucrados son los siguientes: 

mdku 'pierna' -i 'pos. 2a. par., 

,-:!ri!r 'perro• -sakar.:i •tambi~n' 

hi!néma •murciélago' 

íina 'nuestro (o)' 

Advi~rtase, sobre todo, la ocurrencia del rnorfe~a {-i J. Ta~ 
bi~n sdmense a (61) for~as tales como: 

(62) ~ + ObJeto directo 
w 

[ d~ts:i:p iC + n] 1 pocho 1 [náw, + n] 1 pie 1 

(uwih' + n] 1 dedo 1 

[kuntub, + nJ •cuello' 
w (duwap , + n] 1 pie1' 
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,.. .. 
-=>1 combinarnos estos i=1ismos items con :formas posesivas 

como en (6j), se tendrd, 

(63) [íina # dd:tsd:pwÍ1 •nuestro pecho' 

# 
, 

(íina uwihil •nuestro dedo' , 
(íina # kuntuh411 'nuestro cuello' 

W' (íina # duwap §;1 'nuestra piel' 

(íina # míwi] •nuestro pie' 

AdeDás, añádanse las e~isiones: 

(64) .E!:2.!!• # Raíz verb. + .E!• + suf. verb. + indicativo 

díta # w, + ina + wa + i ___.,-[díta w,nawei1 'e11os van' 

díta # dakapw, + ina + wa + i e,,,[díto. dakapw,nawei] 1 e11os 

( 6 ) nrueban 1 
Según 1os ejemplos de 3, deba~os preguntarnos e 

porqué de la no aparición, en 1a superficie, de1 r-:orferna p~ 

sesi~o {-i), que sf aparece claramente en (61). En 1as dos 

111 timQ.s expr<:-:si ones tan,bi~n notamos la desaparici6n de .! 
perteneciente al ~orfe~a {-ina), indicador del plural, f'~~ 

~a verbal. Podríamos contestar a esta interrogante asumien­

do que el rasgo &rave de! 3sici1a a su punt~ de articula­

ci6n a la voca1 anterior!, coalescionándose de esta ~ane­

ra en una vocal grave no redondeada. 

Es te proceso traducido en t~r:r·inos de una reg1a so ría: 

(65) 

1 2 1 2 

12. Contracci6n de!!• Existen morfemas raíces que terminan 

en una voca1 ! que al añadir1es el sufijo posesivo {-1) 26 

muestran el fusionamiento de las dos íes en una sola!• Así, 

encontramos lo siguiente: 

(66) 
[núhi1 'nariz' (Y~Pi] 1 cara 1 

e ~ e! :e J 'pul.tt!ones' e intasí1 'pelo' 

cnancikí7 1 uñas 1 e iyasÍJ 'cuerpo' 

E1 morfema f -i} es marca de posesivo de la. y 2a. per­
sonas plura1; ja_- sg. y ja. per. plura1. 



Como puede verse, todos estos n.:orfemo.s tertt'inan en u~ 

na vocal alta anterior. Jumándoles el posesivo {-i) resul7 

tan emisiones coco: 

(67) ~- # Raíz ' ;EOSesivo , 
níi # nuhi + '! ~ [ndhil 'su nariz (de 61, ella), , 
níi # nancikí + 11 C> [nancik1l •sus uñas (de 451, alla)' 

níi # yápi + 'i ·t>(yápi1 I su cara (de ~l., ella) r 

níi # intasí 
,. Al>, 

•su palo (de 61, ella)' + l. /[ intasil 

iyasí + i 
, 

(d~ ~1, ella) 1 níi # e>C iyasi] •sµ cuerpo 

:;]xplícitarnente estas construcciones nos muestran que 

todas ~quellas raíces de la for~a -Q! en posición final, 

:r.rente al suf'ijo { -i] acaban en una sola .!• Para I:Jayor det~ 

lle, quisi~ra.I!los agregar que este proceso no s6lo ocurre 

con este ~orfe~a gramatical, sino t~~bién con otro si~ilar, 

pero en este caso es un suf'ijo verbal que podríamos tr~du­

cir aproximad~mente corno 'ser, estar'. Para esto, coFpara­

mos los ejemplos de (68) y {680)1 

(68) 

(68a) 

( atú';te + i1 

[ a,ntsu + i1 

[ pí;ake + i] 

yur,kípki + 
""· uci + i 

nd!Jki + i 

c~pi + i 

wlSsi + i 

buuk, + i 

i 

'está lejos' (kdye + il 'es piedra' 
1 es gente• [ aálce + i] 'es cbncra' 

'es p~jo.ro• [bñpe + i) •es venado 1 

~ [ yupkípki] 'es sajino' 

~ C ucil 'es niño' 

t,, [ mí!)ki) •es lanza' 

e> e cápiJ 'es yarina' 

D- e wtÍsi] 'es maquisapa' 

C> [ buuk~ 'es cabeza' 

Como habrá podido notarse, una pa1~bra terminada en!, 

al toparse con una vocal idéntica a 6sta ilustra el proce­

so de contracci6n mencionado. Una prueba que considero de­

terminante para esta hipótesis es, justamente, cuando estos 

mismos items vuelven a aparecer en secuenci3s interrogativas 

corno las siguientes: 
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(69) Raíz + l ror:f. int. + I ·orf. v e rb. 

( yuDkípki + ke + i ] ' ¿es snjino?' 

[ uci + k é + i] '¿es niño?' 

[ na!)ki + ké + i1 ' ¿es lanza?' 

( ~api + k é + iJ ' ¿e s y a rina?' 

[ wo.si + ké + i ] '¿e s P.,aquis ~ pn ?' 

La regla involucrada en e ste proc eso S8 río : 

(70) [ i] [il - í> [ il 

Ta~bi~n e ncontr::i.~ o s cie rtas raíces que t e r ~ inando e n 

c onsonante, a l unirs E: nl r.wr:fc,:r:a v e rbal ( -i} , adquie r e n l a s 

siguie nte s formas :fonétic~s : 

( 71) F orm::i.s a:firn.~a ti v o. s 

::níz + r ·orf. verb. - -- --·---
a túsa t + i ~ [ n túst8 i ] ' e sti l e jos ' 

duwiha r.1 i --4 [ duw4ht:~e i J - ' e stá g ordo' + 

kaár~:i t a k + i ~ (kaár::atke i] ' e s pla ya , a r e na ' 

wñr,;pisuk + i - €;> [w1mpiskuil ' e s mnriposa ' 

{71a) Forr.ms i nte rroga tivo - n egati~ 

Ra íz + !JGg. + int. + Eorf. v erb. ---
a túsat 

., 
k a i ( ," ., J ' ¿no e stá l e -+ cu + + ~ a tt.!s t a cuke i 

duw4har:i 
., 

k a i ~ ( duw~hmacukei] '¿no 
jos? ' 

+ cu + + estád69E 

k aá □ atnk 
., 

k a i --V [ka á rr:a tkacukei 7 1 ¿no n r ena?' + cu + + e s 

wámpisuk 
., 

ka i ----> (wár:1piskucuke i] mari-+ cu + + '¿no e s 
pos a? ' 

Clara~ente v e mos que e st as r a íce s a l ligars e a l morfema me n 

cionado se me t a tiza n. 

D&bido a nue stra c orta estadí a en las comunidades ugu~ 

runa s y no t e nie ndo mayore s e j emplos no n os e s posibl e , por 

a hora , d ar como d e fi n itivo que: aque l l a s raíc 0 s que t erininan 

e n consona nte , al poners e e n contacto y a sea c o n e l p ose si­

v o (-I} o el v e rba l · ~-i} , suf r a n un pro c e s o d e netátes is. 

Tampoco conocemos otros c as os d e c ontrn cci6n v ocá l ica que: 



nos podrían ayudar a e sclare c e r si este proce so -contra cci6n 

vocálica - es general en la lengu2. a g uaruna o que solamente 

existe n los dos casos que s eñal a mos. 

Ha sta aquí nuestras dos regla s, la d e a bsorci6n y l a 

de contracci6n, :fue ron conside radas como s e p a r a d a s, p e ro r~ 

visándolas v e mos qu0 describen procesos simila res, por l o 

que (65) y (70) debe rían ser fusionedas .e n una sola ; antes, 

sin embargo, r e produzca~os nuestros e jemples d e ( 63 ) cowo : 

(72) Pron. # RBÍZ Nom. + Pos. 

íina # ditsfpw:i: + i 

íina # uwih;i, + i 

íina #" kuntuhii: + i 

íina # duwn pwi + i 

íina # naw;i, + i 

Huestra hipóte sis frente a e stos ejemplos es que l Q. e.bsor­

ci6n de i no es in~e diata sino que priméramente la grave -

dad de ;i: asi~ ila ~ la vocal i convirtiéndo la e n una ;i:, pos­

teriormente las dos ;i,;i, se transfor~arían e n une s o l a ;i,, o 

sea ocurriría el siguiente proce so: 

(7J) w 
dits;i,p 4 + i -t> d:i:t:s:i:p"'4 + ;i,--t:> [d:i:tsii:p'"'il 

uw4h;i, 

kuntuh4: 
d w. 

UWélp ¼ 

naw4: 

Lue g o 1a 

(74) 

+ i -e> uw:i:h4: 

+ i --e> kuntuh4 

+ i --{> d w. uwap 3:: 

+ i --<> naw!i: 

nueva regl~ sería: 

+ ;i,--{>[uwii:h:i:J 

+ ;i,--E>[kuntuh:i:l 

+ ;i,--{>[duwa pw:i:l 

+ ;i:-C> ( n a wii:) 

3610 ahora podríamos elabora r una sola r egl a como : 

(75 ) 
V1Vi --e:, V 

13. Variaci6n entre l a s sonante s~,~ y las obstruye nte s b,d . 

Tanto Larson y Fiku (1964 ) como h . Ing a (1969 ) había n pos-
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tulado las consonnntes by d como fonemas opuestos a m y n. - - - - · 
respectivamente. l~s no pa r 0ce justificarse dicho análisis, 

pues co~ parando los sistem~s fonol6gicos actunlcs de las 

l0nguas e n p 2.r e ntadns con 0 1 aguaruna, como e l hua:r.: bisa, el 

jíba ro o e l achual, encontrar.os que no existe n ~,d como fo­

neu~as, sino que a 1.ns palabras del o.gua.runa que muestran 

las obstruyentes sonor3 s l e s corresponden sus respectivas 

cogn~das con l ~ s sonantes nas~ les en las l e nguas rr.enciono ­

das. 

La ocurrencia d e by den aguaruna se da pri~ordialme~ 

te en posici6n inicial absoluta y en la ~ran mayoría de los 

casos dichos s eg~entos varían libremente con m y n. Algunos 

ejemplos co~ parativos : 

( 76) ;~gunrunn 

( Íc! w ~tifk] 

(má!-cu} 

( r.1íca 7 
(mutsúk] 

[ n ár,1a] 

( mw~nal 

[ r1úntsu 7 
[ r: i tátl 

[ nat¼m] 

[ n4tsii: 7 

(mfhi] 

(nih~il 

( náncik] 

(níil 

[ n;l;nut 1 
[ núwn] 

Variaci6n 

(bw;i,t4kl 

(báku] 

[bí~a] 

(butsúk] 

(bititl 

[dotfml 

(d;fts4l 

(dúhi] 

(dihéi} 

27 
.Jíb:1.ro 

28 t;,e ték 
, 

mnccu 

r.: ícha 

Glosa 

1 igunl, :cedio ' 

'pierna' 

'biela' 

~utzuj6 'seso' 

~ 1ma 1 yucn ' 

ména 'izquierda' 

0 ú n tzu 'leche, pe cho' 

c itiát 'silencioso' 

na t ér:i 'ayabun s c :i.' 

n0tze 'loco' 

n úji 'na riz' 

nijér 'f'renie' 

nánchik 'uñas' 

níi 1 é l, e lla' 

nenástatzan 'colgar' 

n úa ' muj er, he a bra' 

27. ~ stas palabras se h nn extraído del L~xico jíbaro­
castellano, cf'. Luis Ghinassi, l"i . S . ( 1938). 

28. (e) representaci6n g rQf~u ica de la vocal c entral 4. 
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En base a los eje~plos citados, la comparnci6n con las 

de~ás l en&,uas jíb~r~s y Qpoy~ndcnos en ln r eacci6n d e los 

h~blante s, principalmente ~ onolingües, para quienes l &s da 

i g~al pronunciar una pa:l.abra con b o m o con do~, postul~ 

~ os c omo fone~as subyacente s las sonantes y como educto fo­

nótico las obstruyentes. La for~u1aci6n de esta reg la s e ría: 

{77) 
[ + nas] --C> ( ( - n a s] ) / ## -

ll~. Proceso de r e forzamiento. Por medio de l a regla anterior 

pa recerían explicars e las variacione s de~,~ y~' d; sin 

e mbare o en las siguientes nuestras : 

(78) naíz verb. + Ho~inalizador 

[óuh!:lat + bou ( m~u )] 'cuento ' 

(ipit + bou ( mou )] 'disparo' 

v emos que l a variaci6n no aparece en posici6n inici:i.l abso­

luta, sino que aquélla se da cuando es t~ pr8 c e dida de una 

consonnnte. Fero ~rente a una vocal l a conso nante del sufi­

jo nominalizador aparece co □ o: 

(78a) 
[dakum 

[nihá 

[ha pirr: 

tat:'!bién 

(78b) 

+ ká + mu] 'irnitaci6n' d e: dakuraát --
+ mu] •calma' de: □ ih.5ut 

+ ká + mu] 'basura' de: ho.Eii:1n~ 

se tiene: 

fo.kásbou ( mou )) 'celoso' 

[hindukbóu (mou)]•nudo' 

'i □ i tar' 
1 calmar 1 

'barrer' 

~ n lo que r e specta ad se obse rva el r:ismo fen6meno: 

( 79) Rníz n~. + r~orf. (pertenencia) 

(yampíts + dou J 'de 1~ palorra' 
[ w , y wap 4hus + dou] 'de l conej o ' 

[ti tín + dou] 'del al~crán' 

{}cantút + dou] 'de Víctor ~)í a z (ave)' 

(yak úm + d 0u] 'de l rr.ono ' 

En cambio cuando pre cede a una vocal se tiene: 



(79a) [ 
___ ¿_ nu] 
yawaa + 

[ pakí + nu] 

[wagá + nu] 
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'del perro' 

'de 1a huangana' 
1 de la perdiz' 

Analizando estos ejemplos,· la variaci6n [ m- bÍ ,[ n- d] no 

se daría únicamente en posición inicial sino también cuan­

do les antecede una consonante. Por consiguiente nuestra 

regla debería ser reformu1ada co~o: 

i##}' (80) 

[ + nas1 --C> ( e- nas] ) / 1c+ -
o sea: L 

"las consonantes E.,!! cambian opcionalmente a 
b, d, respectivamente, cuando se encuentran en 

. inicial absoluta o cuando están precedidas por 
una consonante seguida también opcionalmente, 
por límite rnorfdmico". 

15. Desonantizaci6n de~,~- Las n~sales ~•~adquieren ºE 

cionalmente una realizacidn fon~tica [m~,(nd1 cuando apar!. 

cenen posición intorvoc!!lica. Algunos ejemplos: 

(81) A~a.runa Variacidn Jíbaro Glosa 

[kámbou] · [krímou1 c~ma •comej~n• 

( tsambóu] [ taamd'u1 tzáma 'maduro' 

[ámbic] (:ími;1 ;tmicb 'manco (zorro)' 

e yumími tu] ~------ yur:1ín 'dulce• 

(amc$in] 
___ .., ___ 

at-:éin 'banda de1 río 1 

[númi] --.-.----- númi •ttrbol 

[kand~it] [kan~i~ can,itiu •remo' 

(míndou] (mínouJ mía •mío' 

[ !i:ndd] ------- ené •crudo' 

[nanáp] ------- nanáp •alas' 

e an4:ntéi] -------- an~nde 'coraz6n 1 

[ ane:,t1 -----·-- anéta.tzan •sentir afecto' 

[mb] [nd1 í Los segmentos del tipo habr an sido caract.!. 

rizados como [ - sonante) por J. l-icCawley ( c-r. Chomsky y 



Halle 1968); en cambio Ladefoged (1971:35) los considera 

como prenasalizados. 

Según oste autor, el rasgo ( prenasa1] : 
11 must be de:fined in tercis of tbe duration of an 
event. It is the duration of the velopharyngeal 
opening which occurs be:Core another arti-cula tion 
such asan oral stop or :fric~tive in circumstances 
whicb require the wbole cornplex to be considerad 
as one phonological uni.t". 

Asi~ismo, s. Anderson (1974:270), al discutir la propuesta 

hecha por Ladefo?ed sobre el rasgo prenasol, señala, 

" segmenta thnt are ( + nasal] ~ould be described 
as having 1owered velum during the period of' stop 
closure; ( + prenasa1 ] segmenta could be said to 
have lowered velum during the formation of a stop 
closure. In these terma ( m 1 is [ + ne.sal· , + pr.2, 
nasal 1 ; [ d 1 is ( - nasal, - prenasalJ f [ ndJ is 
[-nasal,+ prenasall J and(<fn] is(+ nasal, - pr~ 
nasal]'. 

Por nuestra parte, preferimos emplear al rasgo p1·opuesto por 

EcCawley; ya que, por medio de ésto, podemos elaborar nues­

tra siguiente regla: 

(82) 
( + nas1 ----e> { ( - son] ) / ( + silab] - [ + silab1 

16. Nasalizacidn de vocales29 • Con respecto a la nasaliza 

ci6n de las voca1es E. Loos (1973:248) nos dice: 

" Es un fencSmeno c.onn1n en idiomas natura1es que 
consonantes nasales sean el origen de nasaliza -
cidn de vocales.~ veces oo~o en los idiomas pa­
nos, la consonante nasal ya no se rea1iza fon~ti­
camente en 1a estructura de superficie sino que 
una nasalizaoi6n de vocales queda como un vesti­
gio do la prosencia de la consonante nasal reque­
rida en la forma subyacente. ~sta nasa1ización ha 
sido analizada como fon~mica en análisis anterio­
res[ ••• ], pero en casi todos los casos es evide~ 
te que la nasalizaci6n es predecib1e en base a 
las consonantes subyacentes". 

29. Está fuera de los alcances de nuestro trabajo el 
dedicar un estudio detallado al problema de la nasaliza -
ci6n en aguaruna. Por eso, sólo prGsentaremos algunas re­
glas que nos ofrecen una mayor ganeraiizaci6n. 



Al igual qua en las lenguas pano, según lo expresado por 

Loos, tambi~n en la lengua aguaruna es factible postular 

las vocales nasalizadas como resultantes de una vocal se­

guida de una consonante nasal subyacente. Ya Ferguson (1966: 
59) sugiere una hipótesis universal según la cual: 

"Nasalizad vowels, apart :from borrowing and 
analogical :formations a1wa~5 result :from 1oss o:f 
a Primary Nasal Consonant" • 

Por lo que toca al aguaruna, en esta lengua encontramos los 

si~"lliantes " aparentes " pares mínimos: 
, 

e süw&] , 
(yaya J 
(wdk¡i , 
e haat1 , 
e yattJ , 
( kÜÍk] , 
( acayap 

'cuello' 

'estrella' 

'bajada' 

e súv4:] 

e yá:ya] 

( wáld:] 

'romper tela' [ ha~cu] 
1 tener apetito 1 [ ynít] 

'p:l.1rnera { esp. ) 1 [ kuís ] 

'p~jaro {esp.)' e nayáp] 

•oscuro' 

'rata• 
1 est6ma.go' 
1 snno' 

•ayudar' 
1 orej3 1 

'gavilán' 

Sobre la base da los ejemplos citados podríamos postu­

lar las sig'"Uiantes alternativas: 

Una de ellas sería 1a de aceptar la noci6n de par mínimo, 

acarreando como consecuencia e1 reconocimiento de cuatro vo 

cales or~les y cuatro voca1es nasalizadas, es decir,!,!, 

~, ~ / I, !, ü, f. Una segunda alternativa consistiría en 

reconocer un fonema suprasegmental de nasalizaci6n, evitan­

do as! la duplicidad de fonemas vocálicos. Por últi~o, ca­

be postular la hip6tesis de los fonólogos generativos: esto 

es, considerar las vocales nasnlas que aparecen en la es -

tructura de superficie como producto de 1~ elisión de una 

consonante nas~l subyacente. 

En este trabajo adoptaremos 1~ tercera alternativa, ya 

que, como anota Harms (1968:36) 

30. Para una mayor informa.cidn tadrica, las aplicacio 
nes en diversas lenguas, .cf'. Greenberg ( 1966 1 , Loos ( 1967, b9) 
Schane (1968),(Lightner (1970), s •. Anderson (1972) y Payne 
(1974). 



"en los an~lisis· fono1dgicos sistemiticos en 1en 
guas que poseen vocales nasales (como el franc4s; 
igbo ), la interpretacidn de éstas como vocal mis 
consonante nasal ha probado consistentemente s~r 
superior a la soluci6n de una vocal nasal unita -
ria•t. 

Si bien es cierto que lo antedicho por Harms funciona 

casi a la perfecci6n en t~rminos formales, debe advertirse 

que ello no reposa sobre evidencias firmes. De 1o que se 

trata es de indagar sobre 1a realidad psicol66ica de la ~e­

cuencia !!!• Pero hay casos en que ciertas alternancias mQr­

fofon~rnioas nos pueden ~uxiliar en la postulaciSn de fonemas 

subyacentes, así por ejemplo en aguaruna: 

"Nasalization of stem fina.l vowe1s actua1izes as 
a nasal phoneme !!• ~• or D. according to tbe point 
of artic~¡ation o:r the fo1lowing stop or a:tfricate 
phoneme" • . 

hlgunas muestras de esta rea1izacidn: 

(84) 

kanú + hei --C> (kandhei1 1 con canoa' 
canoa con 

kand +bel+ éu --c;.[kanúbeincul 'no con canoa' 
canoa , 
[nlt] 

con no 
1 é1, ella' 

yo 

yo 

, 
nlt + k~ --t> [niiDk~] 

int. 
•¿~1, e11a?' 

nII + ts + ká + iti ---C>[niintskáiti] '¿quizds es él?' 

~-. 
n11 

wíi 

wii 

quizás int. es 

+ pd:s 

+ he1 
con 

+ heI 
con 

--:t;> (niimp~S] '¿~l, ella? (int. dubitativo)• 

---C> [1Jíib8i] 'conmigo' 

+ páp --{>-[eiihoirnp~p] '¿conmigo (int. bipot.)' 
int 

(núw'll 'esposa• 

nuwl + dou + ka --€>-[nuw,ndouka) '¿hombre casado?• 
esposa pos. int. 

(iw~n + hI] 'su iguana• 

.31. M. Larson (1956:.3). 
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(iwán + hi + du + ka ----c:>(iwánhinduka1 '¿dueño de 1a i 
guana?' 

[aák + hi] •su choza' 

aák + hi + tin ---[>(aákhintin] 'dueño de la choza' 

E1·tipo de variaci6n como 1a mostrada cubre, on parte, 

la condici6n de" a1ternancia r.d:nima "requerida por Paul 

~iparsky, evitándos~ así fonamas demasiado abstractos que 

nunca se manifiestan en 1a estructura de sup~rficie. Hecha 

esta ac1araci6n, pasamos a elaborar una regla tent~tiva de 

nasalizaci6n para los ejemplos citados en (83): 

(85) r- con1 { 1 
L . _,..,_[+ nsldo] /_ r+ na;\ .> 

osea:+son .,.... L :J [+C)j 

"una serie de vocales y glides son nasalizadas 
cunndo preceden a una consonante nasa1 subyacen 
te seguida por una frontera de palabra o por una 
consonante". 

Posteriormente debe existir una regla que suprima la conso­

nante nasa1 subyacente despu~s d',la vocol nasalizada, i.e. 

(86) f na~ --t>9l / -{~+ cij . 
o sea: 

"una consonante nasal subyacente es supri?!lida de 
1ante de frontera de palabra o de uno consonanteñ. 

Entonces los ejemplos con voca1es nasales en (83) tendrían 

las siguientes formas subyacentes: 

(87) 
súw4:M3; kuíNk 

ydyaM, yeíHt 
w~k~N, acay~Np 

baáNt, 

32. Con el uso de N no queremos decir que estamcs cre­
ando un segmento nasa1 idicion~l, sino que representa un r~ 
curso transcripcion~1 para indicar el conjunto de rasgos 
que definen 1a clase natura1 de consonantes nasales. Otros 
autores prefieren emplear simplemente~. 
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., 
17. Nasales subyacentes ante los segmentos~, ~.Consid~ 

rese el siguiente grupo de ejemplos: 

(88) , , 
[kaasapl 'raya (pez)' [taI;J •nombre de persona' , 

(ave) 1 [a;ás] [saasa] 1 shansho •nombre de persona• , , 
(tüsa] 'dijo' (pihisuk1 'yerba luisa' 

Como se puede notar,- en este grupo de palabras no aplica 

nuestra regla (85) de nasalización, sino que ahora nós en~ 

contramos frente a vocales nasalizadas que aparecen ante un 

segmento continuo33 • ~simismo, en ciertas combinaciones mor 

ft$mic~s se tier..e.: 

(89) ., ,_, 
hiínéma + i + sakam --e> [hiínaueSso kam] 1 tambi,n su murci~lago' 
murciélngo su también 

n:t":r + s --{> (niÍs) 1 ¿~l, ella?. ( int ~ dubitativo) 1 

él int. 

buuk¼ 
cnbeza 

,.., 
+ 5: + sakam --e> [buuk41sakam] 1 también tu cabeza 1 

su to.mbién 

AdeEis en un lexicón aproximado de 1,200 entradas no 

nos fue posible encontrar, en la estructura de superficie, 
., 

las nasales~,~, ll precediendo a~,~. Como corolario de 

esto, podríamos postul~r una regla de nasalización de voca­

les cuando se encuentran precediendo a los segmentos ante­

dichos. Esta regla sería: 

(90) 

o sea: 

cons7 

son J 
C>[+ nsldo] / _ [+ nasl t=+ :;:J 

cont, l 
-

"una serie da voco.1es y g1idas se nasalizan pre­
cediendo a una nasal subyacente seguida de 1os 
segmentos continuos!., s11 • 

33. Según Ferguson (1974:11-12), la nasalizacidn vocá­
lica resultante de una nasal.subyacente es ~~s común ante 
segmentos continuos que ante no continuos. 
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Nuevamente es necesaria una reg1a ~e elisidn de la nasal 

subyacente; ~sta sería: 

(91) 

o sea: 

"una nasal subyacente es e1idida ante los seg-., 
mantos!,,.!"• 

Existen, sin embargo, dos contraejemplos que parecen 

violar 1a regla postulada: 

(92) (ans,a] 'anzuelo' 

(pínsa] 'tuc~n (espacia)' 

pero que son descartados fácilmente por ser pr~stamos tolI!a­

dos, en e1 primer caso, de1 español general, y en el segun­

do, del español regional. 

Entonces para 1os ejemplos citados en (88) y {89) se ten 

drían las sifJUientes formas subyacentes: 

( ) 
.,, .,, ., .,, 

93 kaáMsap, pihíN"suk, aMsds, hiíncmaillsakam, nifNs 

saaNs:!N , tú?lsa, taíNs, t:Juuk,i?·fsakam. 

18. Nasales subyacentes precediendo a~, Z• Dadas las si­

guientes formas fon~ticas: 

(94) , 
1al r~v~s' cs~yÍsiaJ ' tigre_ pequefto ' (51taki} 

(tüil~kú) 'montón• [miyiku] •remanso' 

(tsnVÍt1 'cerrar los . c---~b 1 'desembocadura OJOS' 1ya OU 

( sti~llcí] 
, · iªi río' 'pulmones' [kü,Utei1 'sequ a 

es fácil advertir que Gll3s no se ajustan a las reg1as (85) 

y (90) de nasalización postuladas, pero del mis~o modo en 

que ocurre ante los segmentos estridentes!.,!, no nos fue 

posible encontrar en la estructura patente nasales precedie~ 

do a~, X• Por consiguiente, si postulamos la nasal subya -

cente antecediendo a estos segmentos nos es fdci1 dar -cuen­

ta de los ejemplos citados. Las reglas involucradas serían: 
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(95) 

h :::J--c-( + nddo 1 

f: silabj l- cons , 
/-(+nas] i. .,; --- l! son · 

' _/ es decir: 

"vocales y glides se nasalizan cua~do preceden 
a una consonante nasal subyacente seguida de una 
ser.1ivocal" • -------

Luego 1a regla de elisi6n do la oonsonante nasal sería: 

(96) 

o sea: 

"una consono.nt~ nasal es suprimida delante de 
unn semivocal". 

En virtud de ello, las formas fon4ticas de (94) tendrían la 

siguiente estructura profunda: 

( 97 ) a.Mwák4:, iaMyásial'T, ·tuNwakú, t.iiNyáku 

,5uNwít, iMyaákmau, suNwací, kul'Jyútai 

19. Nasa1izaoi6n progresiva. Para ilustrar la operaci6n me~ 

cionnda tomemos algunos ejemplos: 

(98)[yak:Í1 
, 

'alto, arriba' [pataaJ ':familia, pariente' , , 
(nil1 '~1, ella• (o.yatl 'traer' 

~ c--¿-J (nuwá] 'mujer' yawaa 'perro' 
,,e, 

[nu?)ka] 'bajo' 

Si aceptamos 1a hip6tesis de que las vocales orales 

quedan nasalizadas como consecuencia de la caída de una co~ 

sonante nasa1 subyacente, entonces las palabras citadas ten 

drdn la siguiente estructura subyacente: 

( 99 ) yakíN, níiN, nuw~N, nunkáN 

patáaN, ay~Nt, yaNw~aN, 

Ahora bien, veamos qu~ pasa cuando estas mismas pa1a -

bras aparecen en combinaciones ~orfémicas comos 
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(100) 
¿ [ ~--1 yaki + ya --e> yakiya 'de lo a1to, de arr1ba' 

alto de 

n~i + ya --c>cn~~,-11 •~1 primero' 
él primero 

nuw~ + u~i ---e> Cnuw;üo1. 'mujercita' 
r.ujer dim. 

L .,, , .,, 
nuDka + uci ---f>( nu!)koÜc] 'bajito t 
bajo dim. , 
pa taa + yl. + yai -1> e pataayi.yei] 
pariente su es , 

•es su pariente' 

áya + wa. + i --I> (aya;;-¡ l 
el indic. 

•él, ella trae• · 
traer , 
yawaa + yas + i t --t> ( ya;;aya; i t] '¿qu:i.!Z~S os un porro?' 
perro int. es 

núhi + í 
nariz su 

.,, . 
+ UC1 

dirn. 
( f-v1 t> nuhiuc 'su naricita' 

Vernos pues corno las vocales nasalizadas resµltantes de la 

e1isi6n de la consonante nasal contagian la nasalizacidn, 

por encima del lír.ite morfé~icoi a las voc31es siguientos. 

Formalizando, la regla involucrada. sería: 

(101) 

o sea: 

t=+ con;i lt so~J--f> C+ nsldo] /- 1~ ::: ... ~ J 
G ns1do 

11 vocales y glides son nasalizadas progresivamen­
te cuando siguen a una vocal nasalizada". 

Esta regla de nasalizacidn progresiva, la cual aplica itera 

tivamente, se propaga de una vocal o glide nasalizada sobre 

la próxima expansión de vocales y glides hasta que un seg­

mento consonántico lo detenga. Para la justificación de l·as 

reglas iterativas y su for~alizaci6n cf. s. Anderson (1972, 
1974). 

Al igual que l.a nasalizaci6n progresiva, tambi~n lar,!_ 

gla que nasaliza regresivamente, a partir de una consonan -

te nasal subyacente, se propaga a través de una serie de vo 
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ca1es y glides, siendo detenida únicamente por un elemen­

to consonántico. 

Si vacos atentamente las rsg1as postuladas para la na-

sa1ización regresiva de vocales, ~stas pueden ser fusionad~s 

mediante el uso de la convención de llaves, en dos reglas 

simples: 

(102) r r1 1 l 
lic + cif 

~ nas]~ '-= :;:veíl 
Í + contj~ 

1 
_ cons 

~+ son l: ~ silaJ 

Por su parte, la regla de elisión de la consonante nasal se 

ría: 

(103) {t+ e J 
1 JE 

f [ si1aJ 
t - cons 

+ son 
1 

.J 
20. Nasalizaci6n de vocales a partir de h. Ya habíamos se­

ñalado (cf. p. 15) 13 posibilidad de interpretar la'!! como 

resultante del cambio de una.!) subyacente en posici6n ini­

cia1 de sílaba. ~de~ás, las vocales adyacentes a esta con­

sonante h se nasalizan ya sea regresiva o progresiva~ent~. 

Para mayor detalle veamos algunos casos: 

(104) 
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_, 
e t~h1l Caliat1 'sembrar' 'sarna' 

( --,- ..,,.. - ] ¿-
(espacie)' iwahut 'la[!Srtija• [ tsuhi] 'pez _,_ 

_, V 

(lhfibi] 1 escai:abajo 1 [ ÜhÜci] 'algod6n• 
e v--J. sihika.p 'copal' [ sagáhÜ) 'ronco' e --J-sahatakl 'garúa' [hfih1:t1 'parir' 

P3ra dar cuenta del proceso involucrado podemos echar mano 

de la r-=-:gla llamado. 11 convenci6n de vecindad" ( neighbor-

~ convention). 

(105) G 

o sea: 

con;¡ ~ + ns 1do 1 / 
son l 

_J 

- cons 7 
son jl 

+ nsldo 
1--

"las vocales y sen:ivocales se nasalizan regresi­
vamente o progresivamente cuando est,n adyacentes 
a la fricativa nasalizc.da". 

A su vez la vocal nasalizada progresivamente contagia 

la nnsalizaci6n a la vocal y glides que la sib'1len. Ejemplos: 

(106) 
, _, _, 

n~i # ~h~ +u~ [i~~ü] 1 é1, ella_ y~~~t6• 
él pasear psdo. · - _, 
íi # ~h~ + ina + ha + i --,{íi ~hainahei] •nosotros sem 
nos. sembrar pl. per. ind. bramos 1 

díta # añÍ + ina + ku # puhu + ína + wa + i-.;,,. 
e11os sembrar pl.conti- est~r pl. per. ind. 

nuo 
(díta ah~inaku puhuínawei] 'ellos est~n sembrando' 

ntr + pai # aba +ya-+ (niimp~s ahÍya] •~1 había sembrado?' 
~l int. se~brar psdo. 

Co~o se habrá visto en la matriz, el segmento~ fue c~ 

r:lcterizado cono [- conson~ntico) , a diferencia de Ladefoged 

(1971), que lo considera dentro del.as verdaderas 

consonantes. Esto dltimo, debido a la naturaleza r.isma de 

su comportamiento. De ahí que, nuestra regla de n~salizaci6n 

a partir de~ deba ser desdoblada en dos; la primera que n~ 

saliza ragr~sivamente, o sea: 
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(107) r: J ,- consl ,- cons / 
¡ + son --l> C+ nsldo 1/ ~,.·.· j- son 

~ k nsld~ 

es decir: 

"vocales y glidas se nasalizan regresiva.mente cuan­
do pr¿ceden a la fricativa nasalizada". 

La segunda regla se aplicaría en base~ 1~ regl~ (101) de 

uasalizaci6n proeresiva, para lo cual debemos omitir e~ ~a~ 
I 

go [+ sonante ] • Entonces se tendría: 

( lOS) ~-+ con;i f:cons J 
son 1 -\'>( + nsldo 1 / l..+. nsldo ~ 1 1 • • u '- _J 

o sea: 

"una secuencia da vocales y glides se nasalizan 
progresiva~ente a partir de un elemento no conso­
n~ntico nasalizado". 



III. LISTA CUMULATIVA DE REGLAS. 
En esta secci6n ofrecemos las reglas que fueron postula­

das a 1o 1argo de nuestra exposici6n; e11as aparecen en un P.2 

sible ordenamiento a travls del cual deben aplicarse para su 

historia derivacional. 

1. Desplazamiento d~ ~ 

2. Asimilaci6n de consonantes nasales 

[+ nas 1-:>-
~grave ¡· 
~1to -

3. Me·tátesis 

(+ consl [+ silabl 

1 2 

[+ cons] 

3 

4. Palatalización de.!., i 

•. .. 

f a1t~ --e>(+ a1to1 

~ dre:J /-
5. Nasalizaci6n regresiva de 

conJ { --o,.[+ nsldo] -[+ 
son 

--. 
e j 

o(JJrave 1 

13a1to J 

# --e> 1324 
4 

V 

+ alto. 

- grave 
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(+ nas 1--.-> fJ 

7. Truncamiento voc~lico 
t ... 

ruul 
[+ si1ab 1-C> ~ / -t· ~ 

+ 1 
.,J 

8. Cafda de obstruyentes 

(+ nas 1 

de lf 

r- silab 
cons 

~ /~ cons4 
grave_ 

son alto 
grave 

10. CAmbjo de la subyacente o 
- --, 1- con] ~ nas l 

C> 1- son I 
+ alt~ 

~ ns1do._ 

11 

-, 
1 

+ silabl 
1 

• i 
+ grave! 

alto 1 + 

red j 

.. -
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11. Nnsa1izaci6n regresiva a partir de~. 

í- con~ 
~ sonj 

i 

--1> ( + ns1do 1/ - son 
· f consJ 

- G·ns1do 
12. Vibratizaci6n de~-

/t/ -C> [r] / (h1 

13. Asimilaci6n de.!• 

~
' - grav;¡ -"'> (+ n1to] /' 

+ cont 1 . 
--i. 

14. Fricativizaci6n de~-

(il 

15. Asimilaci6n de~. 

16. Contracci6n de vocales. 

v, v, --r> V 

17. Variaci6n de las sonantes ~,n• 
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18. Desonantización de !!! ,,a. 

(+ nas1 C> (( -son] ) / [+ silab1 ..ar..-.. ( + eilab] 

19. Nasa1izaci6n progresiva. 

r- con;, r:. -. 
I cons i 

t 1 
1 1 

I l f t [+ nsl.dol ' i t l> • ' t 
l t J 

son ! nsldoi __, I _I 

A continunci6n se presenta una serie de ejemplos en los 

que se puede obsarvnr las aplicaciones de las reglas. 

/nuNwa + u/Ji/ /apa + 9u + nau/ /apa + ?)U+ haiN/ F. subyacentes. 

mujer dim. padre pos. de padre pos. inst. 

nuNwo + upi apa + !)U + nou apa +nu + heiN R. 14 
nuNwo + uci ---- R. 55 
nuNwD + 

y. 
+ hG'rN R. 102 UCJ. apa + !)U 

ntiwo + uci apa + nu + h~i R. 103 

nüwo + ucS apa + D + nou apa + D + h~!t R. 17 
apa + D + dou --- R. 80 

n'll'Q~ + fI~ --- R. 108 , 
[nac15ü~] (ap&!)d~] [apánhe~1 R. fonética. 

•mujercita' 'de mi papá' •con mi papá' Glosa. 
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/nuUap~ + Du + iN/ /intasi + Du + iN/ /wanpiiuk + Du + iN/ 

pie1 pos.poso la.pelo pos.pos.)a. murciélago pos.pos.2a. 

-----
-----
nu,,ap:ie + !)Ü + ÍN 

· nuwap4: + DÜ + • 1 

nQwap + !) + i - I nllwap + h + 

duwap + h + I 
(duwáphI] 

•nuestra piel' 

/wii # i!)a + ha + i/ 
yo pasear_pers.ind. 

wii # i!)a + he + i 

wii # iíia + he + i 

wii # rlia + he + i 

eii # -1:ha + he + i 

eii # j:ha + he + i 

(e{i 1:ii.d.h e i l 
1 yo paseo• 

., 
intasi + !)u + iN uampisu.k + DU + iN R.20 _____ ...,_ 

wampisku + !)U + iN R.24 
.., 

in1;asi + !)u + iN -------- R.55 .,, 
!)Ü IN intasi + + 

.., 
wampisku + n.u + IN R.102 

intasi + DÜ + 1 wampisku + DÜ + I R.103 

wampisku + D + I R.17 intas + D + • 1 

intas + ii + r .,, 
wampisku + h + i R.36 

----- .,, - -wampisku + h + I R.107 

R.80 

[intáshil CwámpiskÜh11 R • .fone. 

1 su pe1o de ~l, ella' •vuestro murciélago' 

/~agaDu 
.,, 

i./ + cau +ka+ F.sub;x:acente 

sano neg. int. es 

laga!Ju + 
~ 

14 cou + ke + i R. 

pagan + cou + ke + i R. 17 

----- R. 36 __ ..., __ - R. 107 

----- R. 59 

------ R. 108 

( ~agát, coukei 1 R. fonética. 

'¿no está sano?' Glosa. 
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/ wii # wiNyanta ka 
., 

tat ha i I F. subyace nte + + s + + + 

yo remar asp. neg. fut. pers. ind. 

wii fl wiNyanta + ka 
., 

+ s + tat + he + i R. 14 

wii # wiNyanta + ka + 
V 

s + tat + he + i R. 20 

wii # wiNyanta ka 
., 

tat he i R. 102 + + s + + + 

wii # 'wiyanta ka 
V 

tat he i R. 103 + + s + + + 

wii # wiyant ka 
., 

tat he i R. 17 + + s + + + 

wii # w:i:yan + ka 
., 

+ s + tat + he + i R. 40 

wii fl wiyan ka 
·v 

tar he i R. 48 + + s + + + 

e i i # eiy~n ka 
.., 

tar he i R. 59 + + s + + + 

eii # -giyan + ka + " s + tar + he + i R. 108 
, 

[aíi e---- V j R. fonética aiyankastarhei 

'yo no voy a remar' Glosa 

--------------
--------

/pukanka + !) u + iÑ + haiN/ Forma subyacente. 

pukanka + !) u + iN + heiN Regla 14 

puka['ka +!)u + iN + heiN Regla 20 

puka!"ka + DÜ + iN + heIN Regla 102 

pukaDka + n~ ... u + 1 + hei Regla 103 

,tuka!)ka + !) + í + hei Regla 17 

puka!)ka + h + i + he'i Regla 36 

puka!)ka + íi + í + heí Regla 107 

puka!)ka + h. + i + hei Regla 108 
'~ [ tsuka!Jkah:i'..h'e'I.] R. :fonética 

1 con vuestro tucán' Glosa 



IV. e o n e L u s I o rr I. :; • 

l ~ ; 1 ~cuuruna. es uno. l e ncuu intec r a nte de l o. far-:ilio. lin 

güístico. jíbaro que no tiene r e lo.ci6n ~enética con e l oro.­

wak cotno h a n sos tenido algunos outore s. 

2. ~Jn l o descripci6n fono16g ico. de e sta lengua se ho.n pr~ 

s e nta do diecinueve reg l a s pa rciul~ente orde n o.des que o.plic~ 

d Qs en un orden deter~ ino.do nos don el educto fonético de 

lus forcQs subyo.c &ntes postul~do.s. 

3. Los fonon:o s sister.;Úticos postulndos p :::.ro. e l n ésllo.runo 

sur.;un un toto.1 de dieciocho, ::i s a ber : /p/, /t/, / ,';/, /'é/, 
/k/, /s/, ¡;/,/el, /h/, /r.!/,/n/, la/, /w/,/y/, /i/,/u/,/ri./, 

/o./. 
4. Cie rtos procesos fonol6g icos, corno l a e lisi6n vocálico. 

y lo. nosu lizuci6n, han sido trato.dos brevemente. Posterio­

res estudios sobre lo. l e nc:u~ nos d a rán no.yores luces puro. 

el esclo.reci~iento de dichos f e n6menos. 

5. Como se hatrn nota do, o. través de nue stro t:r·ubnjo, r.1.!:!. 

chus v e ces,hemos hecho uso d e ~étodos tro.diciono. l es , como 

el de lo. lincrüís tica cor:1paro ti va que nos h a s e rvido paro 

postular dotortlinada.s forrno.s subyn.centes. 

6. Las consono.ntes (bl, (d]' pueden ser vistas corno rea­

lizaciones fonéticas opcionale s de los fonemas suby~centes 

/m/, /n/ r e spe ctivcune nte. 

7. Lo. h no.so.lizo.do. s e ría el cambio d e uno. /D/ subyacente 

e n inicial de sílabo.. 

8. Las vocales sordos no repr0s0nton fono~ns siste ~áticos 

e n el orrunruna; del misn~ modo,no e s n e c esario postular cu~ 

tro voc~les nasales o un fone ma supro.sogmontul d e nasalida d. 

~e pue d e , en cambio, a plicar lo. hip6te sis generativista acer 

c u de l o no.sulizuci6n de vocalos e n l e n euus d e l ~undo. 
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